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2. Formación General  

 

 Introducción al conocimiento científico  

Lengua y comunicación 

Introducción a la informática   

Estadística I  

Procesos discursivos institucionales y profesionales 

3. Formación en Investigación 
 
 Estadística II 

 Metodología de la Investigación Social  
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 Seminario II  

 Seminario III 

 Taller de Tesis 

 

4. Idioma: Requisito de egreso: 2 niveles de idioma Inglés instrumental. 

 

 
 
ASIGNATURAS carrera de LICENCIADO EN BIBLIOTECOLOGÍA  denominación, régimen 

de dictado 

Nivel Denominaciones de las asignaturas Régimen de Dictado 

   

1 - 1 Fundamentos de la bibliotecología y ciencia de la información Anual 

1 - 2 Introducción al conocimiento científico Cuatrimestral 

 

1 - 3 Lengua y comunicación  

 

Anual 

1 - 4 Introducción a la informática 

 

Cuatrimestral 

1 - 5 Recursos de información  y servicios bibliotecarios I Anual 

1 - 6 Administración de bibliotecas I Anual 
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2 - 1 Procesos sociocomunicativos Anual 

2 - 2 Análisis formal de documentos I Anual 

2 - 3 Análisis de contenido I Anual 

2 - 4 Tecnología de la información I   Cuatrimestral 

2 - 5 Recursos de información  y servicios bibliotecarios II Anual 
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    LA LECTURA 

El estado de no lector es una de las múltiples 

formas de alienación. Cimaz 

 

aber leer es una habilidad que puede desarrollarse y gran parte del aprendizaje se 

realiza a través de la lectura. Existen distintos tipos de lectura en función de los 

objetivos propuestos al abordar cualquier tema objeto de estudio. Es decir, que 

nuestra forma de leer varía según el tipo de lectura empleado y el fin que nos proponemos. 

A continuación se exponen algunos tipos de lectura. 

LECTURA 
Global o 
exploratoria 
 

Consiste en ponerse en contacto con el texto, formarse una idea general o de 
conjunto, sin detenerse en detalles. 
Si se trata de un libro, este primer contacto incluye la revisión y lectura de la 
tapa, contratapa y solapas; primeras páginas; paso por el prólogo y prefacio; 
visión del índice general y analítico para determinar si contiene los temas que 
nos interesan; un vistazo de los finales de capítulo para determinar si incluye 
síntesis, cuestionarios o conclusiones. 
Si se trata de un diario: revisión del índice; determinación de secciones; 
observación rápida de fotos y diagramas; lectura de algunos títulos y 
encabezados. 
 

Selectiva 
 

Es una lectura de búsqueda de aspectos muy concretos de interés para el 
lector quien descubre lo que le interesa, lo extrae del resto de la información, 
lo hace propio para utilizarlo cuando lo necesite. En este caso, prescinde por 
completo de aquello que no es de su interés. 
Esta lectura se hace luego de haberse puesto un objetivo claro, por ejemplo, 
una pregunta que necesita respuesta. 
 

Comprensiva 
 

Es la lectura del individuo responsable y trabajador que no se queda tranquilo 
hasta estar seguro de haber entendido todo el contenido de la lectura. A 
veces el texto se resiste un poco a su desentrañamiento y exigirá del lector 
persistencia y sagacidad para apropiarse de su contenido.  
En este tipo de lectura (que presupone lógicamente la lectura global) es 
fundamental que el lector se haga todas las preguntas lógicas posibles sobre 
el contenido, tratando de encontrar todas las respuestas. 

 

 Probablemente, para llegar a una comprensión profunda del contenido de algunos 

materiales de estudio, será necesario leerlos más de una vez y utilizar todos los tipos de lectura 

presentados. Para ello, el estudiante puede recurrir al análisis del texto que implica 

descomponerlo en sus mínimas unidades de significación, distinguir los hechos de las opiniones, 

las afirmaciones del autor de las ideas que discute, los conceptos centrales y los secundarios. 

S 
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El cuadro comparativo establece niveles, aspectos de un tema a los que se le aplica 

relaciones de similitud, de diferencia, de contraste, de jerarquización.   

 

 

LA MANIFESTACIÓN DEL CONOCIMIENTO: LA PRODUCCIÓN ORAL Y ESCRITA 

 

a lengua no es absolutamente homogénea y posibilita múltiples maneras o formas de 

comunicación de acuerdo con variedades de lenguaje en las que se deben tener en 

cuenta las condiciones sociales y situacionales de producción y recepción. Desde esta 

perspectiva se pueden reconocer variedades en relación con diversos factores: 

 

Factores Lengua Características 
Habitar una región geográfica 
determinada 

Dialecto, creole, patois, etc. Por lo general, son las 
metrópolis las que marcan cuál 
es el idioma estándar, las 
regiones periféricas poseen 
variantes fonéticas o 
terminológicas que no siempre 
son aceptadas por la academia. 

Pertenencia a un grupo 
profesional o técnico 

Técnica, profesional, jergas La producción tanto oral como 
escrita, supone el uso de 
expresiones propias de un 
campo de estudio, disciplina, etc. 

Edad de los hablantes De los jóvenes - de los adultos Tanto los jóvenes como los 
adultos recurren a determinadas 
expresiones que les son 
privativas. 

Nivel de escolarización Escolarizada Requiere un manejo correcto de 
la lengua; esto significa el 
reconocimiento de las normas y 
reglas de construcción sintáctica, 
morfológica y semántica como 
también aquéllas que nos 
orientan la puntuación, la 
acentuación, el uso adecuado 
del vocabulario, etc. 

Grado de confianza de los 
hablantes 

Formal, protocolar Esta situación señala el grado de 
distancia o familiaridad entre los 
interlocutores. 

 

Las posibilidades de variedades no se agotan con las presentadas pero se consideran 

suficientes para iniciar algunas reflexiones sobre el lenguaje en el ámbito académico ya que al 

presentar un trabajo escrito (un informe, una reseña, un trabajo práctico, un examen parcial o 

final) se debe tener en cuenta el uso que se hace de la lengua, cuál es la variedad adecuada a la 

L 
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EL SIGNIFICADO DE LAS CONSIGNAS 

Es importante que el estudiante conozca las palabras más frecuentemente usadas en las 

instancias evaluadoras y que aprenda su significado exacto y qué es lo que se le pide especificar 

en cada respuesta. 

Analizar 
 

Hacer análisis: Distinción y separación de las partes de un todo hasta llegar a conocer 
los principios o elementos de éste. 

Averiguar  (del latín ad + verificare, verificar) Buscar datos, elementos, principios, hasta 
descubrirlos. 

Bosquejar  Ofrecer los rasgos principales y los principios generales de un tema. 

Catalogar Apuntar o registrar ordenadamente personas, sucesos y datos. 

Comentar Aclarar el contenido de un texto, explicarlo para que se entienda más fácilmente. 

Comparar Expresar las diferencias y semejanzas. 

Conciliar Concordar dos o más cuestiones que parecen contrarias. Buscar sus puntos comunes. 

Contrastar Comparar mostrando las diferencias. 

Criticar Exponer las razones a favor o en contra de algo y terminar con un juicio argumentado. 

Definir 
 

Determinar el significado exacto y preciso de una palabra o la naturaleza de una cosa, 
mostrando sus características más significativas y que le distinguen de otros conceptos 
afines 

Describir 
 

Ofrecer una relación detallada de las características  más importantes de los objetos, ya 
sea en forma de relato o mediante un desarrollo lógico. 

Discutir 
 

Exposición pormenorizada en la que se analizan diversas posturas o criterios a favor o 
en contra de una teoría o cuestión. En la discusión se emplean argumentos, se aportan 
datos, investigaciones y trabajos referidos a un tema y se acaba ofreciendo una síntesis 
o conclusión 

Enjuiciar 
 

Someter un tema o cuestión a examen, discusión o juicio, intentando determinar las 
causas para poder emitir una opinión objetiva y seria. 

Enumerar 
 

Citar de manera sucesiva, siguiendo un orden alfabético o numérico, uno por uno, los 
datos ideas o aspectos más importantes de que consta un todo, sin entrar en detalles. 

Evaluar 
 

Señalar el valor de alguna cosa, indicando su importancia, su utilidad y las ventajas o 
desventajas. 

Explicar 
 

Expresar de forma sistemática el contenido de una teoría, doctrina o tema, interpretando 
las distintas partes de que consta y tratando de hacer más asequible, comprensible y 
claro su sentido. 

Ilustrar 
 

Explicar, aclarar y enriquecer algún concepto, ley o teorema mediante diagramas o 
gráficos o con ejemplos y casos prácticos. 

Interpretar 
 

Explicar y aclarar el sentido o significado de una cuestión, texto o teoría, mediante 
ejemplos y comentarios personales, empleando un lenguaje coloquial y perfectamente 
inteligible. 

Justificar 
 

Aportar pruebas o razones que apoyen una determinada decisión o conclusión respecto 
a una cuestión concreta. 

Plantear Proponer, exponer, o suscitar un tema, cuestión o asunto para ser estudiado y 
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 analizado. Ofrecer un proyecto, estructura o diseño sobre un tema determinado, 
especificando el camino a seguir. 

Probar 
 

Configurar, ya sea con argumentos lógicos o con la aportación de trabajos 
experimentales, la verdad o la falsedad de un supuesto. 

Razonar Aducir razones y explicaciones sobre las afirmaciones que hacemos. 

Reconstruir  
 

Exposición descriptiva de los distintos pasos y aspectos fundamentales de un proceso o 
de una teoría. También, relatar ordenadamente y desde el principio el desarrollo de una 
teoría. 

Relacionar  
 

Mostrar las conexiones o puntos de semejanza y de oposición, de influencia, interacción 
o dependencia entre dos o más hechos o situaciones. 

Revisar 
 

Analizar con especial atención y cuidado una lección, trabajo o proyecto., sometiéndolo 
a un nuevo examen para corregir, enmendar o repasar lo que sea preciso. 

Sintetizar Es lo mismo que resumir pero se diferencian en que en la síntesis se utilizan 
preferentemente las palabras del lector (es más personal) y en el resumen se emplean 
más las palabras del autor (es más impersonal). 

 
 

LA DEFINICIÓN. CÓMO DEFINIR CORRECTAMENTE 

Cada vez que es necesario introducir un término nuevo o precisar el significado asignado en 

el texto a un término que posee varios significados, corresponde dar una definición. 

Para comprender el discurso ajeno y hacer inteligible el propio discurso para las demás 

personas, hay que saber con exactitud qué significa cada palabra. De allí la necesidad de las 

definiciones.  

Los propósitos de la definición son, en resumen, aumentar el vocabulario, eliminar la 

ambigüedad, reducir la vaguedad, explicar y hacer más comprensibles los hechos denotados por las 

palabras definidas.  

Hay varios tipos de definiciones: 

Definiciones lexicográficas Se usan para enriquecer el vocabulario o eliminar la 
ambigüedad. Informan acerca de los significados ya 
aceptados de las palabras definidas. 

Definiciones teóricas Son las que formulan caracterizaciones explicativas 
de los objetos denotados por las palabras que se 
definen. 

Definiciones aclaratorias Se emplean para reducir la vaguedad de términos 
cuya aplicación a ciertos casos es problemática. 

Definiciones estipulativas Al introducir términos totalmente nuevos se 
establece qué significado se les asignará. Su 
carácter no es informativo; son propuestas o 
decisiones en relación con el uso que se dará a 
ciertas expresiones. 
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Veremos seguidamente cómo se registran las referencias de libros, de partes o capítulos 

de libros, de artículos de publicaciones periódicas y de recursos disponibles en internet, que son 

las fuentes mayormente consultadas en la producción académica.  

Para los ejemplos, utilizaremos las Normas ISO 690 y APA.1 

 

Libros de 1 a 3 autores: 

ISO 690 APA 

a) Apellido (en mayúscula) y nombre del autor 
o autores.  

b) Título y subtítulo de la obra, en letra cursiva.  

c) Número de edición abreviado. 

d) Lugar de edición: Editor, Fecha de edición; 
si no aparecen algunos de estos datos, se 
reemplaza por: s.l., (sin lugar); s.n. (sin 
nombre); s.f. (sin fecha). 

e) Número total de páginas. 

a) Apellido e inicial del nombre del autor o 
autores. 

b) Año de edición entre paréntesis. 

c) Título y subtítulo en cursiva 

d) Número de edición entre paréntesis (si 
es diferente de la primera). 

e) Lugar, Editor 

 

 
CALVA GONZALEZ, Juan José. Las 
necesidades de información: fundamentos 
teóricos y métodos. 1ª ed. México: UNAM, 
CUIB, 2004. 290 p.  
 
CARRERAS, Concepció; MARTINEZ, 
Concepció; ROVIRA, Teresa. Organización de 
una biblioteca escolar, popular o infantil. 1ª ed. 
Barcelona: Paidós, 1985. 395 p.  
 

 
Calva González, J. J. (2004). Las necesidades 
de información: fundamentos teóricos y 
métodos. México: UNAM, CUIB. 
 
 
Carreras, C.; Martínez, C.; Rovira, T. (1985). 
Organización de una biblioteca escolar, 
popular o infantil. Barcelona: Paidós 

 

Libros con más de 3 autores o con directores/coordinadores/ compiladores: 

 

ISO 690 APA 

a) Título y subtítulo de la obra. 

b) Nombre y Apellido del primer autor (si son 
más de tres) y la expresión et al. entre 
corchetes, antecedido de puntos 
suspensivos. Si la obra posee directores o 
coordinadores, nombre y apellido del 
responsable con la función abreviada entre 
paréntesis. 

a) Apellido e inicial del nombre del autor o 
autores (se pueden mencionar hasta 7 
autores). Si la obra posee directores o 
coordinadores, apellido y nombre 
abreviado del responsable con la función 
abreviada entre paréntesis. 

b) Año de edición entre paréntesis. 

c) Título y subtítulo en cursiva 

                                                           
1 Advertencia: para profundizar y conocer la elaboración de citas y referencias de otras fuentes documentales, 

recomendamos consultar los manuales de estilo y guías que se mencionan al final del texto. 
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b) Título del artículo, entre comillas.  

c) Título de la publicación periódica en letra 
cursiva. 

d) Volumen y número del fascículo 

e) Mes y año.  

f) Páginas en las que aparece el artículo 

 

según corresponda). 

c) Título del artículo. 

d) Título de la publicación periódica en letra 
cursiva. 

e) Volumen 

f) Número del fascículo entre paréntesis 

g) Número de páginas donde se ubica. 

 
�4�8�,�1�7�(�5�2���&�$�6�7�5�2�����1�D�W�K�D�O�L�D�«���>�H�W���D�O���@. 
�³Identificación de las ciencias de la información 
documental�´�� Revista Interamericana de 
Bibliotecología. vol. 32, N°. 2,  (Jul.- Dic. 
2009).  p. 195-229 
 
 
DJAMENT, Leonora y USLENGHI, Alejandra. 
�³�(�V�S�D�F�L�R���X�U�E�D�Q�R���\���W�p�F�Q�L�F�D�V�����K�D�F�L�D���Q�X�H�Y�D�V��
�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�R�Q�H�V�´����Espacios: de crítica y 
producción; publicación de la Facultad de 
Filosofía y Letras �²  UBA.N° 18 (jun.-jul. 
1996). p. 52-54.  
 

 
Quintero Castro, N.; Giraldo Lopera, M. L.; 
Bernal Vinasco, I. C.; Viana Arango, C.; 
Taborda Ortiz, J. G. (2009, Jul.-Dic.). 
�³�,dentificación de las ciencias de la información 
�G�R�F�X�P�H�Q�W�D�O�´������Revista Interamericana de 
Bibliotecología. 32 (2), 195-229. 
 
Djament, L.; Uslenghi, A. (1996, jun.-jul.) 
�³�(�V�S�D�F�L�R���X�U�E�D�Q�R���\���W�p�F�Q�L�F�D�V�����K�D�F�L�D���Q�X�H�Y�D�V��
�F�R�Q�I�L�J�X�U�D�F�L�R�Q�H�V�´����Espacios: de crítica y 
producción; publicación de la Facultad de 
Filosofía y Letras �²  UBA.  (18). 52-54.  
 

 

 

Recursos documentales disponibles en internet 

 

La referencia se efectúa de manera similar que el material impreso, pero se consignan 

otros datos como el sitio en el que está disponible (o fue localizado) y la fecha de la consulta o 

acceso.  

Veremos las referencias básicas para un libro y para un artículo. 

 

ISO 690-2 APA 

a) Apellido (en mayúscula) y nombre del autor 
o autores del libro.  

b) Título y subtítulo del libro, en letra cursiva.  

c) La frase �³En línea�,́ entre corchetes. 

c) Número de edición abreviado. 

d) Lugar de edición:Editor, Fecha de edición 

e) Disponible en: URL 

a) Apellido e inicial del nombre del autor o 
autores. 

b) Año de edición entre paréntesis. 

c) Título y subtítulo en cursiva 

d) Número de edición entre paréntesis (si 
es diferente de la primera). 

e) Lugar, Editor 

f) Recuperado de: URL 
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f) Fecha de consulta entre corchetes (La última edición del Manual APA no 
incorpora la fecha de consulta del recurso) 

 
RENDÓN ROJAS, Miguel Angel. Bases 
teóricas y filosóficas de la bibliotecología [En 
línea]. 2ª ed. corr. y aum.  México: UNAM, 
CUIB, 2005 Disponible en: 
http://cuib.laborales.unam.mx/opLibros.html 
[Fecha de consulta: 20/11/16] 
 
 

 
Rendón Rojas, M. A. (2005). Las necesidades 
de información: fundamentos teóricos y métodos 
(2ª ed. corr. y aum.). México: UNAM, CUIB. 
Recuperado de: 
http://cuib.laborales.unam.mx/opLibros.html 
 
 
 

a) Apellido (en mayúscula) y nombre del autor 
o autores del artículo.  

b) Título del artículo, entre comillas.  

�F�����/�D���I�U�D�V�H���³�(�Q���O�t�Q�H�D�´�����H�Q�W�U�H���F�R�U�F�K�H�W�H�V�� 

d) Título de la publicación periódica en letra 
cursiva. 

e) Volumen y número del fascículo 

f) Mes y año.  

g) Páginas en las que aparece el artículo (si 
posee). 

h) Disponible en: URL 

i) Fecha de consulta entre corchetes 

a) Apellido e inicial del nombre del autor o 
autores del artículo. 

b) Fecha entre paréntesis (año, mes, día, 
según corresponda). 

c) Título del artículo. 

d)  Título de la publicación periódica en letra 
cursiva. 

e) Volumen. 

f) Número del fascículo entre paréntesis 

g) Número de páginas donde se ubica o total 
de páginas (Si posee). 

h) Recuperado de: URL 

 
QUINTERO CASTRO, Na�W�K�D�O�L�D�«���>�H�W���D�O���@����
�³�,�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�F�L�y�Q���G�H���O�D�V���F�L�H�Q�F�L�D�V���G�H���O�D��
�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�O�´���>�(�Q���O�t�Q�H�D�@������Revista 
Interamericana de Bibliotecología. vol. 32, N°. 
2,  (Jul.- Dic. 2009).  p. 195-229. Disponible 
en:  
http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a
07  [Fecha de consulta: 20/11/16] 

 
Quintero Castro, N.; Giraldo Lopera, M. L.; 
Bernal Vinasco, I. C.; Viana Arango, C.; 
Taborda Ortiz, J. G. (2009, Jul.-Dic.). 
�³�,�G�H�Q�W�L�I�L�F�D�F�L�y�Q���G�H���O�D�V���F�L�H�Q�F�L�D�V���G�H���O�D��
�L�Q�I�R�U�P�D�F�L�y�Q���G�R�F�X�P�H�Q�W�D�O�´������Revista 
Interamericana de Bibliotecología. 32 (2), 
195-229. Recuperado de: 
http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a
07 
 

 

 

Señalamos, una vez más, que no deseamos agotar este tema tan vasto y complejo de 

las citas documentales, sino ofrecer a los ingresantes una guía elemental y rápida para citar las 

fuentes y recursos que habrán de consultar en el transcurso de su recorrido por las diferentes 

asignaturas. 

Para quienes necesiten abordar otros casos que aquí no se hallan ejemplificados, 

sugerimos revisar algunas de las guías referenciadas más abajo. 

http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a07
http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a07
http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a07
http://www.scielo.org.co/pdf/rib/v32n2/v32n2a07
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Recursos para la consulta 

 
 
Manual del modelo de documentación de la Asociación de Psicología Americana (APA) en su 

sexta edición. Puebla Centro de Lengua y Pensamiento Crítico, UPAEP, 2013. 14 p. 

Disponible en: http://online.upaep.mx/LPC/online/apa/APAimp.pdf  

Manual para redactar citas bibliográficas: según norma ISO 690 y 690-2 (International 

Organization for Standardization).  Santiago de Chile: Sistema de Bibliotecas DUOC UC, 

2005. 38 p. Disponible en: 

http://www.derechoycambiosocial.com/anexos/manual%20de%20citas%20bibliograficas.p

df  

Rasero, V. Cómo citar bibliografía. UNE-ISO 690. Basado en Norma española UNE-ISO 

690:2013. Información y documentación - Directrices para la redacción de referencias 

bibliográficas y de citas de recursos de información. Madrid: Universidad Carlos III de 

Madrid. Biblioteca, 2013. Recuperado de 

https://www.uc3m.es/ss/Satellite/Biblioteca/es/TextoMixta/1371213659392/ 

Salgado García, E. Guía para elaborar citas y referencias en formato APA. Costa Rica: ULACIT, 

2012. 11 p. Disponible en:  

http://www.ulacit.ac.cr/carreras/documentosULACIT/Carreras/MANUAL%20APA%20ULAC

IT%20actualizado%202012.pdf  

Torres, S., González Bonorino, A., Vavilova, I. La cita y referencia bibliográfica: guía basada en 

las normas APA (3ª ed., rev. y ampl.). Buenos Aires: Biblioteca UCES, 2017. 60 p. 

Disponible en: https://www.uces.edu.ar/biblioteca/Citas_bibliograficas-APA-2017.pdf  

Torres, S., González Bonorino, A., Vavilova, I. La cita y referencia bibliográfica: guía basada en 

las normas APA (3ª ed., rev. y ampl.). Buenos Aires: Biblioteca UCES, 2019. 65 p. 

Disponible en: https://www.uces.edu.ar/biblioteca/Citas_bibliograficas-APA-2019.pdf  

 

http://www.derechoycambiosocial.com/anexos/manual%20de%20citas%20bibliograficas.pdf
http://www.derechoycambiosocial.com/anexos/manual%20de%20citas%20bibliograficas.pdf
http://www.ulacit.ac.cr/carreras/documentosULACIT/Carreras/MANUAL%20APA%20ULACIT%20actualizado%202012.pdf
http://www.ulacit.ac.cr/carreras/documentosULACIT/Carreras/MANUAL%20APA%20ULACIT%20actualizado%202012.pdf


51 
 

COMPILACIÓN DE TEXTOS PARA LA LECTURA Y EL TRABAJO EN TALLER 
 
 
Texto 1 
Monfasani, R. E. (2015). De qué trata la bibliotecología. En Introducción a la bibliotecología (pp. 

30-33). Buenos Aires: Alfagrama.  
 
Texto 2 
Monfasani, R. E. (2014). Las bibliotecas. En Competencias bibliotecarias y entorno laboral (pp. 

83-100). Buenos Aires: Alfagrama. 
 
Texto 3 
Juarroz, R. (2 de Diciembre de 2009). La biblioteca. En Biblioteca y lectura [blog]. Recuperado de 

https://mirtasal.wordpress.com/2009/12/02/la-biblioteca-poesia-de-roberto-juarroz/  
 
Texto 4 
Universidad de Salamanca. Departamento de Biblioteconomía y Documentación (2009). Trabajar 

en Información y Documentación. Concurso de microrrelatos (pp. 14-15; 17; 27; 30; 32; 
44). Salamanca: USAL.  

 
Texto 5 
Comisión Nacional de Bibliotecas Populares. (s.f.). Partes de un libro. Recuperado de 

http://www.conabip.gob.ar/sites/default/files/partes_de_un_libro_0.pdf 
 
Texto 6 
García, I. L. y Portugal, M. (2008). Colección de referencia. En Servicio de referencia. (cap. 5, pp. 

89-111). Buenos Aires: Alfagrama.  
 
Texto 7 
Kamen, H. (16/04/2014). La desaparición del libro. En El mundo. Recuperado de: 

http://www.elmundo.es/opinion/2014/04/16/534ed68c22601d2c728b457a.html  
 
Texto 8 
Cassany, D. y Morales, C. A. (2008). Leer y escribir en la universidad: Hacia la lectura y la 

escritura crítica de géneros científicos. (Fragmento).  Recuperado de 
http://www.saber.ula.ve/bitstream/123456789/16457/1/leer_universidad.pdf   

 
Texto 9 
Margaix-Arnal, D. (2007). Software social para bibliotecas En: Educación y bibliotecas, 19 (161), 

pp. 85-89. Recuperado de: 
http://gredos.usal.es/jspui/bitstream/10366/119402/1/EB19_N161_P85-89.pdf 

 
Texto 10 
Miranda, M. J. y Bermúdez, N. I. (2019). Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) de la Agenda 

2030: Contribuciones de la comunidad universitaria y las bibliotecas. Posadas: UNaM. 
FHyCS. Departamento de Bibliotecología. 

 
 

 

 

http://www.elmundo.es/opinion/2014/04/16/534ed68c22601d2c728b457a.html


 















































Monfasani, R. E. (2015). De qué trata la bibliotecología. En Introducción a la bibliotecología (pp. 
30-33). Buenos Aires: Alfagrama.  

Monfasani, R. E. (2014). Las bibliotecas. En Competencias bibliotecarias y entorno laboral (pp. 83-
100). Buenos Aires: Alfagrama. 

 
 

�#  Consigna 1:  

Describir en forma breve las reflexiones acerca de la profesión y/o  el profesional con la finalidad de 

establecer un debate grupal. 

a. ¿Conoce bibliotecas o centros de información? ¿Cuáles? 

b. ¿Qué razones o circunstancias le ha llevado o motivado a ingresar a esta carrera? 

c. ¿Qué idea tiene sobre el rol que debe desempeñar un bibliotecario? 

d. Ante el uso de las tecnologías de la información y comunicación, ¿cómo visualiza al 

bibliotecario? 

e. En la vida cotidiana, ¿cómo resuelve su necesidad de información? 

 

��  Consigna 2:  

Organizarse en grupos según la cantidad de participantes y realizar la siguiente actividad: 

a. Leer y analizar los textos sugeridos. 

b. Seleccionar un perfil bibliotecario y redactar un párrafo argumentando la elección (en 

función al tipo de perfil que les gustaría desempeñar y las competencias que desearían 

alcanzar). 
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Texto 3 
Juarroz, R. (2 de Diciembre de 2009) La biblioteca. En Biblioteca y lectura [blog]. Recuperado de 

https://mirtasal.wordpress.com/2009/12/02/la-biblioteca-poesia-de-roberto-juarroz/  
 
 

 

La biblioteca  

 

El aire es allí diferente. 
Está erizado todo por una corriente 
Que no viene de este o aquel texto, 
Sino que los enlaza a todos 
Como un círculo mágico.  
El silencio es allí diferente. 
Todo el amor reunido, todo el miedo reunido, 
Todo el pensar reunido, casi toda la muerte, 
Casi toda la vida y además todo el sueño 
Que pudo despejarse del árbol de la noche. 
Y el sonido es allí diferente. 
Hay que aprender a oírlo 
Como se oye una música sin ningún instrumento, 
Algo que se desliza entre las hojas, 
Las imágenes, la escritura y el blanco. 
Pero más allá de la memoria y los signos que la imitan, 
Más allá de  los fantasmas y los Ángeles que copian la memoria 
Y desdibujan los contornos del tiempo, 
Que además carece de dibujo, 
La biblioteca es el lugar que espera. 
Tal vez sea la espera de todos los hombres, 
porque también los hombres son allí diferentes. 
O tal vez sea la espera de que todo lo escrito 
Vuelva nuevamente a escribirse, 
Pero de alguna otra forma, en algún otro mundo, 
Por alguien parecido a los hombres, 
Cuando los hombres ya no existan. 
O tal vez sea tan solo la espera 
De que todos los libros se abran de repente, 
Como una metafísica consigna, 
Para que se haga de golpe la suma de toda la lectura, 
Ese encuentro mayor que quizá salve al hombre. 
Pero, sobre todo, la biblioteca es una espera 
Que va más allá de la letra, 
Más allá del abismo. 
La espera concentrada de acabar con la espera, 
De ser más que la espera, 
De ser más que los libros, 
De ser más que la muerte. 
 

                                                         Roberto Juarroz  
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ACTIVIDADES:  
Consigna para trabajo con los textos 3 y 4 

Texto 3 
Juarroz, R. (2 de Diciembre de 2009) La biblioteca. En Biblioteca y lectura [blog]. Recuperado de 

https://mirtasal.wordpress.com/2009/12/02/la-biblioteca-poesia-de-roberto-juarroz/  
Texto 4 
Trabajar en Información y Documentación. Concurso de microrrelatos. Salamanca: Departamento de 

Biblioteconomía y Documentación, 2009. p. 14-15; 17; 27; 30; 32; 44 
 

Como habrán podido observar, leer, olfatear, degustar o cualquiera otra acción que 
hayan querido emprender, hemos seleccionado para este encuentro una serie de 
�W�H�[�W�R�V���O�L�W�H�U�D�U�L�R�V�����3�D�U�D���M�X�J�D�U���X�Q���S�R�F�R�����S�D�U�D���G�H�O�H�L�W�D�U�Q�R�V���R���S�D�U�D���G�L�Y�H�U�W�L�U�Q�R�V�«���R���S�D�U�D���S�D�V�D�U��
un rato juntos. Por supuesto, hablando de bibliotecas y bibliotecarios. 

En un principio, proponemos que en pequeños grupos de hasta cuatro integrantes 
trabajemos leyendo, tomando nota de cada uno de estos textos. Como observarán, les 
proponemos textos diferentes (por varias razones) pero que tienen un denominador 
común, ser géneros literarios: relatos breves  y una poesía. Una pequeña sugerencia: 
�E�X�V�T�X�H�Q�����O�R�V���T�X�H���W�R�G�D�Y�t�D���Q�R���O�R���F�R�Q�R�F�H�Q�����G�D�W�R�V���V�R�E�U�H���H�O���D�X�W�R�U���G�H���O�D���S�R�H�V�t�D�« 

Para orientar un poco este trabajo grupal, les damos unas preguntas orientadoras para 
ir respondiendo y que luego serán puestas en debate en un coloquio. 

a) Para La Biblioteca  

1. ¿Qué impresiones les deja el poema de Juarroz? ¿cómo es la biblioteca 
que él describe? 

2. ¿Qué elementos conforman a esa biblioteca? ¿Son solo materiales? 
3. ¿Qué bibliotecas conocen? En qué difieren de la representada en el 

poema. 

b) Para  los Microrrelatos   

1. ¿Cómo se describe la imagen del bibliotecario/documentalista?  
2. ¿Se dejan entrever en los relatos las actividades que realizan estos 

profesionales? ¿Cuáles son? 
3. ¿Qué podemos decir, a partir de la lectura, sobre la labor social del 

bibliotecario? 
4.  

PROPUESTA DE TRABAJO  GRUPAL: 

Cada grupo elaborará un poema o un breve cuento donde muestren qué los impulsó a 
habitar este mundo de bibliotecas y de bibliotecarios. Cada una de las producciones 
será pasada a procesador de texto para luego ser expuestas en la cartelera del 
Departamento. 

Las producciones se enviarán al siguiente correo electrónico: 
simon.carlosgustavo@gmail.com 

Los trabajos se recibirán durante el tiempo de desarrollo del cursillo específico 
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>  SERVICIO DE ASISTENCIA BIBLIOTECOLÓGICA

Comolamayoríadelosdocumentosquedisponemosenlabibliotecasonlibrosymuchasdelastécnicasqueusaremosen
esteprocesohacenreferenciaadiferenteselementosdelmismo,comenzaremosporrecordarlaspartesexternaseinternas
del libro.

Dependiendo de su contenido se van a denominar de diferentes maneras: 

1. PARTES FÍSICAS DEL LIBRO

MONOGRAFÍA:
L
libro propiamente dicho

OBRAS DE REFERENCIA: enciclopedias, atlas, diccionarios

REVISTAS

MATERIAL CARTOGRÁFICO: mapas

PARTITURAS

LOMO
Cantodela �$�,�"�3� �#�$�0�,� ��
ción de un libro.

CUBIERTAS O TAPAS
Sonlaspartesexternasde
laencuadernacióndeun
libroo revistaqueestán
unidas a las hojas

a. PARTE EXTERNA
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SOLAPA
Parte interior de la sobre-
cubierta o tapa. 

SOBRECUBIERTA
Es el forro exterior que en
ocasiones cubre las 
cubiertas. En ocasiones, se 
suele denominar también 
‘camisa’.

ANTEPORTADA O PORTADILLA
Es la hoja anterior a la portada, 
puede ir en blanco, aunque 
generalmente se imprime el 
título del libro en caracteres 
abreviados o menores que el de 
la portada.

GUARDAS
Hojas de papel que coloca el 
encuadernador dobladas por la 
mitad para unir el libro y la tapa. 
Generalmente son de papel 
distinto usado en el cuerpo del 
libro, tanto en el cuerpo como en 
el gramaje y en el color

PORTADA
Es la página más sobresaliente del 

extensa el título de la obra, el 
nombre del autor, nombre del 
prologuista, méritos del autor o 
cualquier otra explicación intere-
sante de resaltar, lugar de la impre-
sión, nombre del impresor y la 
fecha.

COLOFÓN

última página impar) y en él consta 
el lugar de impresión, la fecha y el 
nombre de la impresión. También 
incluye el número de tirada y el 
escudo del impresor.

PÁGINAS

a.   PARTE EXTERNA

b.   PARTE INTERNA
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1. PARTES DOCUMENTALES DEL LIBRO

a. PÁGINA DE LEGALES O VERSO DE PORTADAb. TABLA DE CONTENIDOS O SUMARIO

PÁGINA DE LEGALES O VERSO DE PORTADA
Verso de portada en la contraportada del 
documento y donde aparecen todos los datos 
legales de la publicación:
 > Derechos de autor (copyright)
> ISBN
> Editorial
> Fecha y lugar de la edición

TABLA DE CONTENIDOS
Independientemente del nombre que se le de, la 
tabla de contenidos presenta la estructura lógica 
de contenidos que se desarrollan en el documento 
y su ubicación exacta en el mismo, a través del 
paginado. Frecuentemente se denomina Índice o 
Índice General a la Tabla de contenidos.
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1. PARTES DOCUMENTALES DEL LIBRO

c. SINÓPSIS

SINÓPSIS
Pequeño resumen donde se 
expone de forma general, la 
materia o asunto del documento
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1. PARTES DOCUMENTALES DEL LIBRO

d. ÍNDICES

ÍNDICES
Existenvariostiposdeíndices.Temáticos,crono��

Estosíndicesteindicanenquepágina(s)apare��
ce el término, el autor… etc, queestamos
buscando dentro del documento.
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1. PARTES DOCUMENTALES DEL LIBRO

e. GLOSARIO f. BIBLIOGRAFÍA

GLOSARIO
Lista alfabética de términos que aparecen en el 
documento con de�nición o explicación de cada 
uno de ellos por el autor o tomados de un 
glosario autorizado

BIBLIOGRAFÍA
Nómina de escritores, libros, artículos de revistas, 
�.�<�&�(�,� �1���5�$�!�9���0�$�%�$�0�$�,�2�$�1��� ���3�,� ���+� �2�$�0�(� ���#�$�2�$�0�+�(��
nada, en este caso, la del propio documento.

GLOSARI O

Aciert o (Hit ) : Un regist ro q ue sat isface una búsqueda determ inada.

Arc h iv o ANY (ANY file) : Es un ar chivo optat ivo que cont iene uno o
var ios conjuntos de Térm inos ANY relacionados definidos para una base
de dat os dada. El Archivo ANY es un archivo del texto que puede
crearse con cualquier editor de textos (Ej. Notepad o Write) .

Arc h iv o Hi t (Hit file) : Un archivo creado por CDS/ IS IS con el fin de
ordenar  r egist ros de u na b ase.

Arc h iv o I n v ert ido ( I nverted fi le) : Una est ructura lógica const ruida
automát icamente por CDS/ I SIS para habilitar recuperación rápida de
info rmación. Cont iene el diccionario de térm inos para la búsqueda y,
para cada térm ino, una lista de referencias a los regist ros del Archivo
Maest ro de los cuales el térm ino fue ext raído. El Archivo In vert ido
realmente consiste en seis ar chivos físicos de extensión CNT, L01, L02,
IFP, N01, N02.

Arc h iv o Lin k : (Link fi le) : Archivo tem poral creado por CDS/ ISI S
durante el p roceso de creación d el Ar chivo In vert ido.

Arc h iv o Ma est ro (Master file) : Una est ructura lógica const ruida
automát icamente por CDS/ I SIS para almacenar los datos ingresados.
El Archivo Maest ro esta const ituido físicamente por dos archivos de
extensión MST y  XRF.

Arc h iv o Sav e (Sav e fi le) : Se define así al ar chivo que guarda los
resultados de una b úsqueda.

ASCI I : (Código de Norma de Americano par a el I ntercambio de
In fo rmación) Es un código binar io de 7��bits ut ilizado par a ident if icar el
grupo de car acteres usados en una computadora. El código ASCII
codif ica un rango de 0 a 127. En muchas computadoras, como la I BM
PC, el código se ha extendido a 8 bits y se ha generado un juego
adicional de 128 códigos pasando a ident ificar 255 caracteres. Estos
normalm ente no son par te del ASCII norm al y no puede esperarse por
consiguiente q ue sea e l m ism o en t odas las computadoras.

Base d e Dat os (Dat a base) : Es un archivo de dat os relacionados que
sat isfacen los requisitos de info rmación del usuar io. Cada unidad de
info rmación guar dada en una base de dat os consiste en elem entos
discretos de datos que definen cada uno de ellos una car acter íst ica en
par t icular de la ent idad que se describe. Por ejemplo, una base de
dat os bibliográfi ca contendrá info rmación sobre Libros, In form es,
Ar t ículos de Publicaciones Periódicas, etc. Cada unidad define, en este
caso, elementos que definen datos como autor, t ítulo, fecha de
publicación, etc. Se guar dan estos Dat os en campos a cada uno de los
cuales se asigna u na e t iqueta num érica i dent ificator ia.



 
 

 
Texto 5 
 
Comisión Nacional de Bibliotecas Populares. (s.f.). Partes de un libro. Recuperado de 

http://www.conabip.gob.ar/sites/default/files/partes_de_un_libro_0.pdf  

 
 
 
 

 ACTIVIDADES: 
 
Lea atentamente el texto de Comisión Nacional de Bibliotecas Populares �³Partes de un libro� ́ 

 
a- A partir de la lectura elabore en de cuadro sinóptico, elabore  texto que represente todas 

las partes del libro.  

b- Elija libros y describa las partes que cada uno de ellos ofrece. Utilice para ello este 
documento y el cuadro sinóptico elaborado.  

 
 
 
 

http://www.conabip.gob.ar/sites/default/files/partes_de_un_libro_0.pdf


 

 

 

García, I. L. Portugal, M. (2008). Colección de referencia. En: Servicio de referencia. 

Buenos Aires: Alfagrama. Cap. 5; p. 89-111 



 

 

 



 

 

 

 



 

 

  



  



  



  



  

  



  



    

  



  



  



  



 
 

  



  



  



  



  



  



  



  



  



  



  

ACTIVIDADES:  
 

CLASIFICACION DE LAS FUENTES DE INFORMACION 

 
 

Consigna: 

 

1. En grupo, realizar la lectura del texto de Irma Luz García y Mercedes Portugal. Cap. 

�����³La colección de referencia�  ́

2. Determinar cuáles son las categorías de las fuentes con su tipología correspondiente 

Documentarias (primarias, secundarias, terciarias); y No Documentarias 

(instituciones, personales, impersonales). 

3. Con la información obtenida registrar las fuentes en el cuadro propuesto. 

4. Socializar las producciones en el plenario al finalizar la clase. 

 
 
CATEGORIAS 

 
TIPOS 
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 D
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Bibliografía: 
 

García, I. L. Portugal, M. (2008). Colección de referencia. En: Servicio de referencia. Buenos 

Aires: Alfagrama. Cap. 5; p. 89-112 

Forma de entrega: grupal al final de la clase 
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   Kamen, H. (16/04/2014). La desaparición del libro. En El mundo. Recuperado de 

http://www.elmundo.es/opinion/2014/04/16/534ed68c22601d2c728b457a.html  
 

TRIBUNA CULTURA  
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HENRY KAMEN  
Actualizado: 16/04/2014 21:22 horas  

 

 

UNA COSA de la que podemos estar 
seguros es de que el libro, tal como lo 
conocemos, va a desaparecer. Los libros, 
como género, están de camino a su 
descanso final, allí donde van todos los 
héroes muertos. La era de Gutenberg está 
llegando a su fin. Después de siglos de 
triunfo en que la palabra impresa cambió 
las civilizaciones, la combinación de 
tinta, papel y la producción en masa está 
siendo reemplazada. Yo soy una de las 
víctimas del proceso. Acabo de destruir 
500 libros de la colección de mi 
biblioteca, una colección que he 
construido a lo largo de los años y cuya 
desaparición lamento profundamente. 
Ofrecí algunos de los libros a una 
biblioteca pública local, pero me dijeron 
que no estaban interesados. 

¿Qué es este producto en el que nadie está interesado? ¿Y por qué ha sucedido esto? Desde 
1995, cuando en una reunión de la UNESCO en París se decidió declarar la fecha del 23 de 
abril como Día Mundial del Libro, ha sido costumbre en unos 100 países celebrar dos temas 
importantes: la industria del libro y la importancia de la lectura. En Cataluña, una 
costumbre que se originó hace muy poco tiempo, alrededor de 1930, el Día del Libro se 
celebra regalando una rosa acompañada de un libro. Fue una idea romántica de hace una 
generación; hoy en día no tiene sentido, porque las rosas de invernadero perecen en un día 
y los libros pocas veces o nunca se leen. 

Esto ocurre en parte porque, según un estudio sobre los adultos europeos realizado por la 
OCDE en 2013, España tiene una de las tasas más bajas de capacidad de lectura y 
matemática básica en Europa. Una baja tasa de lectura afecta a las ventas de libros. Los 
signos de la enfermedad son evidentes. La desaparición hace dos años de una de las 
mayores tiendas del mundo del libro, Borders, sacudió al público lector en EEUU. 

http://www.elmundo.es/opinion/2014/04/16/534ed68c22601d2c728b457a.html
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Waterstones, la mayor cadena de venta de libros en Reino Unido, está luchando para 
mantener las tiendas abiertas y ha anunciado el cierre de 60 sucursales. Ahora, la única 
tienda de libros grande que queda en EEUU, Barnes & Noble, también está amenazada por 
la extinción. ¿Qué les ha pasado a todas las personas que leían libros en papel? La librería 
más grande del mundo, Amazon, informó hace tres años que por primera vez las ventas de 
libros digitales eran superiores a las de los libros en papel. Los editores de todo el mundo 
consideran a Amazon como la mayor amenaza a su mercado de libros, ya que los ofrece a 
precios más bajos.  

La verdadera amenaza que Amazon representa, sin embargo, no es la cuestión del precio, 
sino la cuestión del mercado de la publicación digital. En 2009 Barnes & Noble inventó una 
nueva ayuda con la que esperaba salvar el comercio de libros: un lector electrónico llamado 
Nook. Es significativo que el método para rescatar el libro en papel tenga que ser digital, 
porque esa es la dirección en que la marea está fluyendo. Nadie piensa que Barnes & Noble 
desaparezca de la noche a la mañana. La preocupación es que podría marchitarse 
lentamente a medida que más lectores abrazan los e-libros. Barnes & Noble logró recuperar 
el terreno con el lanzamiento del Nook, pero la persistencia del problema afloró en enero de 
este año, cuando la compañía anticipó que perdería aún más dinero en 2014 de lo que Wall 
Street esperaba. 

La amenaza para el libro en papel, como demuestra la evidencia de Amazon, viene de la 
nueva tecnología. ¿Qué es lo que hace que el e-libro y el lector electrónico sean 
destructivos para el libro impreso? Un e-libro no pesa nada. No tiene existencia física, salvo 
como un archivo digital en un aparato electrónico. Uno puede llevar cientos de ellos en un 
pequeño e-tablet. Las tiendas que venden libros electrónicos no requieren espacio en las 
estanterías y se puede comprar un e-libro en cuestión de segundos desde la comodidad de tu 
sofá a través de internet. La cuestión del espacio es crucial: ya, algunas bibliotecas han 
dejado de comprar libros por falta de espacio, y están comprando digital en su lugar. Y todo 
lo que se podía hacer antes con un libro de papel ahora se puede hacer mucho más 
fácilmente con métodos digitales. Buscar, subrayar, anotar y copiar de un libro electrónico 
es fácil de realizar con un e-tablet. Notas electrónicas y citas de libros electrónicos son 
fácilmente disponibles en un e-tablet. 

¿Significa esto que el libro impreso queda de repente obsoleto? Por supuesto que sí, pero 
eso no significa que vaya a dejar de existir. Muchas de las mejores cosas de la vida siguen 
siendo valoradas a pesar de que la tecnología las ha superado. Como saben los amantes de 
libros, un libro ofrece un contacto individual, otorga mayor comodidad, se puede leer en 
cualquier lugar sin la necesidad de baterías y se puede guardar de forma personalizada, en 
tu mesita de noche o en las estanterías de tu biblioteca. 

Sin embargo, las ventajas de la tecnología son irresistibles. El proceso revolucionario 
mediante el cual todos los libros, viejos y nuevos, en todos los idiomas, pronto estarán 
disponibles en formato digital, prácticamente sin costo para el almacenamiento y la entrega, 
es irreversible. El sistema tecnológicamente obsoleto, en el que el inventario material se 
almacena en los depósitos de las editoriales y se transporta a los puntos de venta fijos, tarde 
o temprano será reemplazado por la alternativa digital más eficiente. Las librerías no 
desaparecerán, sino que harán uso de las tecnologías digitales para aumentar sus inventarios 
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materiales y virtuales. Incluso los archivos están ofreciendo sus documentos a través de 
medios digitales, lo que representa un ahorro inmenso de dinero y tiempo para los 
investigadores que no tendrán que viajar por medio mundo para mirar un documento 
antiguo. Ya en las ciencias, muchos científicos trabajan enteramente con revistas 
electrónicas. 

IRÓNICAMENTE, SON los países que no leen libros los que seguirán dando vida a los 
libros en papel. Tomemos como ejemplo el caso de España, donde según las estadísticas 
oficiales, uno de cada dos adultos nunca lee un libro, aun cuando haya una rosa para 
acompañarlo. La nueva tecnología digital se basa enteramente en internet para su actividad, 
pero España es el usuario que menos emplea la tecnología de internet en la Europa 
Occidental. A pesar de que la existencia del turismo ha alentado a algunas empresas a 
utilizar internet con el fin de conectar con clientes extranjeros, la mayoría de los españoles 
lo utilizan principalmente para comunicarse por teléfono, no para leer libros. En muchas 
partes de España, como en los alrededores de Barcelona, no hay internet o se ofrece a 
velocidades que son las más bajas y también las más caras de Europa. En la mayor parte de 
Europa oriental, la situación es aún peor. Por lo tanto, mientras la tecnología no esté 
disponible no habrá futuro para el e-libro, y los editores seguirán utilizando el papel para 
llegar a su público.  

Todo el debate sobre el futuro del libro, sólo tiene sentido si tenemos en cuenta la 
tecnología del país en cuestión. Lo que es cierto para EEUU no puede ser cierto para 
España. Sin embargo, hay una consideración importante que es fácil de olvidar. En los 
últimos tres años, casi todo ha cambiado en el mercado digital, y los e-tablets de hace tres 
años ya se encuentran totalmente caducados. Eso no se puede decir del libro impreso, que 
se ha mantenido y ha mejorado su formato en los últimos 400 años. El libro sigue siendo el 
mismo. Tengo un pequeño libro que lleva la fecha de 1603 y que compré en Barcelona hace 
30 años: sigue siendo tan bello como lo era entonces, y no tengo que actualizar sus 
dispositivos digitales para poder leerlo. Por el contrario, los lectores electrónicos de hoy 
estarán caducados el año que viene.  

La tecnología devorará a sus propios hijos. El libro impreso será obsoleto, pero nunca 
morirá. 

 
ACTIVIDADES:  
 
A partir de la lectura, organizar un debate sobre la temática planteada por el enunciador.  
 

a- Formarán pequeños grupos y dialogarán sobre el texto.  
b- Elegirán un vocero del grupo quien presentará a los compañeros la posición 
adoptada.  
c- En plenario, cada vocero presentará la postura del grupo y se dará por abierto 
el debate para que participen todos los alumnos. 
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géneros científicos i 

 

Daniel Cassany, daniel.casany@upf.eduii 
Oscar Alberto Morales, oscarula@ula.veiii 

Universitat Pompeu Fabra, Departamento de Traducción y Filología, Ramblas 30-32, 08002, 
Barcelona, España.  

 

Introducción 

Leer y escribir son herramientas de trabajo para muchos profesionales en las 

comunidades letradas en que vivimos. Ser un buen abogado, un buen ingeniero o un 

buen médico es, también, ser un buen lector y escritor de los textos propios de estas 

disciplinas. Con estos textos gestionamos nuestra incorporación y permanencia en 

las respectivas comunidades de la Abogacía, la Ingeniería y la Medicina: accedemos 

a su conocimiento, adoptamos sus prácticas profesionales, nos actualizamos, 

hacemos nuestras aportaciones personales, etc. 

El aprendizaje de la lectura y la escritura de estos textos es una tarea relevante, que 

requiere esfuerzo, tiempo y práctica y que no ocurre de manera natural. El lugar 

donde se inicia este aprendizaje es la universidad, aunque no siempre se desarrolle 

de manera formal, explícita y organizada y aunque no todos los docentes —ni los 

propios estudiantes— sean conscientes de ello. En este artículo defenderemos la 

conveniencia de incorporar la enseñanza formal de la lectura y la escritura de los 

géneros textuales propios de cada disciplina en la formación inicial superior, 

aportando argumentos y ejemplos basados en investigaciones empíricas. 

Para ello, vamos a adoptar una concepción sociocultural de la lectura y la escritura, 

que proviene de diferentes investigaciones sobre la cultura escrita (Nuevos Estudios 

de Literacidad) y el discurso (Análisis de Género Textual, Análisis del Discurso). 

Usamos el término literacidad —equivalente al literacy inglés— para referirnos al 

conjunto de conocimientos, valores y comportamientos que —implicados en el 

ejercicio de las prácticas letradas de comprensión y producción —y para evitar el 

término tradicional alfabetización, que carga con connotaciones negativas. 



Esta concepción ofrece una perspectiva más social, descriptiva, realista y completa 

sobre los usos escritos que hacemos profesores y estudiantes en la universidad. 

Otras perspectivas, como la gramatical, la lingüística y la psicológica, entienden la 

escritura como un código verbal (con sus mecanismos de codificación y 

descodificación) o como un conjunto de procesos cognitivos (como formular 

hipótesis o propósitos, verificarlos, elaborar síntesis, etc.). Al contrario, el enfoque 

sociocultural adopta una perspectiva más etnográfica e interdisciplinaria que, sin 

negar la importancia del código o de los procesos mentales, destaca la relevancia de 

los factores contextuales: la comunidad de hablantes, la retórica empleada, la 

organización social, las identidades y los roles del autor y del lector, etc. 

En la primera parte de este artículo revisamos algunos de los tópicos más 

enraizados sobre la lectura y la escritura en la educación superior, con el objetivo de 

criticar las visiones obsoletas o parciales sobre la literacidad y mostrar los puntos de 

vista que adopta la concepción sociocultural. En la segunda parte, ejemplificaremos 

esta concepción con la descripción sintética del repertorio de géneros discursivos de 

una comunidad científica o disciplina del saber, la Odontología. Esperamos que la 

suma de estos dos apartados permita entender este enfoque, tanto en la teoría 

como en la práctica. 

 

Algunos tópicos 

Las ideas que tenemos hoy en día muchos docentes universitarios sobre la lectura y 

la escritura derivan de concepciones lingüísticas y psicológicas dominantes en la 

educación. A nuestro entender, estas ideas ofrecen una visión esquemática y 

reduccionista de lo letrado, lo cual no contribuye a identificar las dificultades con que 

se encuentran nuestros estudiantes y a planear soluciones eficaces a las mismas. 

Veámoslo: 

1. Los estudiantes universitarios ya saben leer y escribir . Se considera que los 

estudiantes aprenden a leer y escribir en la educación obligatoria: en primaria se 

aprenden los rudimentos o las bases y en secundaria se consolidan. Además, 

puesto que solo llegan a la educación superior los estudiantes con mejor 

preparación, se puede asumir que todos saben leer y escribir de modo aceptable 



y que la universidad puede empezar a construir aprendizaje a partir de estas 

bases, sin tener que preocuparse por estas destrezas. 

Estas ideas se sustentan en un axioma bastante discutible, cuando no falso. En 

primer lugar, se concibe la lectura y la escritura como una habilidad cognitiva, 

desvinculada de cualquier lazo con lo social, afectivo o personal. Leer es una 

destreza única, acotada, estática, descontextualizada, que: a) solo debe 

aprenderse una vez; b) es igual para todos (o sea, universal; con la 

denominación alfabetización funcional); c) se aplica de modo parecido en todos 

los ámbitos, niveles y textos; y d) permite resolver todas las prácticas letradas 

que se presentan.  

Al contrario, la visión sociocultural supone que leer y escribir son tareas 

culturales, tremendamente imbricadas en el contexto social. Por ello varían a lo 

largo del espacio y del tiempo. Cada comunidad idiomática o cultural, cada 

disciplina del saber, desarrollan prácticas letradas particulares, con rasgos 

distintivos. Al margen de que puedan existir unas destrezas cognitivas generales, 

empleadas por todos los usuarios en cualquier contexto, practicar la lectura y la 

escritura implica también aprender las convenciones culturales propias de cada 

entorno. Hay muchas diferencias entre elaborar un diagrama de flujo que 

describe un proceso de ingeniería, presentar una demanda judicial o redactar 

una crónica periodística. Puesto que los textos escritos son diferentes en cada 

contexto, también varían los procedimientos para leerlos o escribirlos. Cada 

género discursivo y cada ámbito presentan nuevos retos al lector. 

En consecuencia, los estudiantes que inician una carrera universitaria se 

enfrentan al aprendizaje de las prácticas letradas nuevas, las propias de la 

disciplina que empiezan a estudiar, sea ingeniería, derecho, periodismo o 

cualquier otra. Estas prácticas son complejas, utilizan discursos altamente 

especializados y exigen saber construir significados de modo específico, de 

acuerdo con una tradición preestablecida. Así, los estudiantes de derecho 

aprenden a leer leyes, normas y sentencias judiciales, y a redactar demandas, 

recusaciones y otros textos; con ello deben aprender a utilizar el código y la 

jurisprudencia judicial, a argumentar de manera pertinente según la retórica 

propia del ámbito, a referirse a si mismos y a las otras partes (el demandante, el 

querellado, el juez, etc.) según la tradición, etc. Del mismo modo, los estudiantes 



de química deben aprender a referirse a los diferentes elementos y formulaciones 

con los símbolos y los códigos particulares de representación de esta disciplina.  

Las habilidades generales que aprendieron los estudiantes en la educación 

previa, por muy buenas que sean, no pueden resolver los requerimientos 

específicos y sofisticados que se manejan en las disciplinas del derecho y de la 

química. De todo ello se deriva que no solo es necesario sino conveniente 

plantearse la necesidad de ayudar a estos estudiantes a comprender y producir 

los textos propios de su disciplina. 

2. Independencia entre la lectura y la escritura y el dominio de la disciplina . 

Otra idea corriente es la de segregar las capacidades de leer y escribir del 

conocimiento de la disciplina. En otras palabras, se concibe que forma y 

contenido son planos independientes: es posible ser un buen abogado o un buen 

químico y no saber expresarse ante un juez o un tribunal; y viceversa: tener 

excelentes habilidades lectoras y escritoras de mapas y gráficos, pero ser un 

pésimo geógrafo o ingeniero por falta de conocimientos de la disciplina. 

Al contrario, la concepción sociocultural entiende que ser un buen químico, 

abogado, geógrafo o ingeniero es saber procesar los discursos propios de la 

disciplina. La capacidad de procesar estos discursos y el ejercicio de la profesión 

o el conocimiento de la disciplina forman parte de un todo indivisible, puesto que 

la disciplina es un tipo de práctica social que se desarrolla a partir del uso de 

textos. Leer y escribir son prácticas letradas insertadas en prácticas sociales más 

amplias: están interconectadas con otras tareas y prácticas no verbales, como 

ejecutar tareas en un laboratorio, diseñar máquinas o infraestructuras, etc. 

Desde esta perspectiva, el aprendizaje de las formas particulares de construcción 

de los textos propios de cada disciplina ocupa una parte central en el aprendizaje 

de la misma: no se trata de algo complementario o marginal que el estudiante 

pueda aprender por su cuenta o a través de la experiencia. No se concibe este 

aprendizaje tampoco como algo estrictamente formal o lingüístico. Aprender a 

leer y escribir géneros discursivos exige dominar cómo se dicen las cosas, pero 

también saber qué se tiene, a quién, con qué propósito, cómo se argumenta y 

cómo se organiza el discurso. 



3. Leer y escribir para mucho más que comunicar . Pocos docentes 

universitarios son plenamente conscientes de las funciones que desempeñan los 

géneros escritos en las disciplinas, más allá del tópico “para comunicar los 

datos”. No siempre nos damos cuenta de la estrecha relación que existe entre el 

éxito o el prestigio profesional, por un lado, y el dominio de las prácticas letradas 

de la disciplina, por el otro. En este sentido, la perspectiva sociocultural ensancha 

notablemente las funciones relevantes que desempeñan los géneros discursivos 

dentro de cada disciplina del saber o de cada carrera universitaria. En pocas 

palabras, los textos: a) elaboran el conocimiento de la disciplina, b) construyen la 

identidad de los autores-lectores, y c) facilitan que los profesionales ejerzan el 

poder dentro de su disciplina o comunidad. Veámoslo: 

�ƒ Elaborar conocimiento . Puesto que la ciencia y el mundo académico se 

basan esencialmente en el discurso escrito, el conocimiento de cada disciplina 

se elabora a partir de la acumulación de los géneros escritos propios. Así, el 

derecho o la jurisprudencia son el resultado de la suma de todas las leyes, 

sentencias y recursos judiciales que se han dado; la química expande sus 

horizontes a partir de la publicación de artículos de investigación en los 

principales boletines de la disciplina; la ingeniería crece a partir de la 

elaboración de proyectos que se plasman también en documentos escritos. En 

la práctica, solo existe el conocimiento que formulan los discursos ya 

publicados. Algunas investigaciones han mostrado cómo las convenciones 

formales de los principales boletines científicos condicionan y guían los 

procedimientos con que se realiza la investigación, se consiguen los datos y se 

formulan. De este modo, quién conoce mejor las características de los géneros 

científicos (artículo de investigación, artículo de revisión, caso clínico, memoria, 

tesis, proyecto, etc.) está mejor preparado para leer, escribir, investigar y 

publicar. 

�ƒ Construir identidad . La identidad académica o científica de cada persona 

depende en gran medida de la suma de las prácticas lectoras y escritoras en 

que ha participado. En el ámbito académico, somos lo que hemos publicado (y 

también lo que hemos leído). En las universidades estadounidenses, por 

ejemplo, se formula de modo más sarcástico, con el conocido dicho “Publish or 

perish” (publica o muere). Las investigaciones más recientes sobre la escritura 



académica (sobre la modalidad, la cortesía o los atenuantes) también muestran 

que la identidad profesional de cada individuo se construye a partir de la 

imagen (face) que proyecta a sus colegas en sus textos, tanto la propia como la 

de sus lectores, lo cual está relacionado con el estilo que utiliza, con la gestión 

que hace de las citaciones de autores previos (que son sus compañeros de 

disciplina), con los temas que elige, etc. De este modo, dominar los recursos 

discursivos empleados para procesar los géneros de la propia disciplina es 

fundamental para poder construirse una identidad positiva y satisfactoria dentro 

de la comunidad académica, con lo cual se puede favorecer la aceptación de 

las afirmaciones y conclusiones que se presenten.  

�ƒ Ejercer el poder . En las comunidades letradas en que vivimos, casi todos los 

“hechos” se desarrollan a través del discurso. Existe poca actividad académica 

o investigadora que no gire alrededor de un escrito o, dicho de otro modo, que 

no se registre con algún tipo de soporte (protocolo de laboratorio, informe, 

proyecto, memoria, grabación de audio o vídeo, etc.). Incluso en los actos 

públicos, muchos discursos orales (ponencias, conferencias, charlas, 

entrevistas, clases magistrales) tienen un soporte escrito o fueron planificados 

con la ayuda de la escritura. Desde esta perspectiva, el dominio de las 

habilidades de leer y escribir dentro de la disciplina es fundamental para poder 

desarrollar estas tareas de modo más eficaz. En definitiva, estamos hablando 

de ejercer las diferentes responsabilidades que se ponen en juego en las 

prácticas académicas: aceptar o rechazar un artículo para la publicación, 

aprobar o suspender a un estudiante, dar más o menos recursos a un proyecto, 

etc. 

 

Lo que se lee y escribe en la universidad 

Usamos por tradición el término escritura académica para referirnos al conjunto de 

publicaciones científicas que producen las distintas disciplinas o ámbitos de 

conocimiento. A pesar de que todas estas publicaciones comparten algunos rasgos 

comunes (mucha especificidad, alto grado de objetividad y precisión), cada disciplina 

posee particularidades culturales, socio-cognitivas, discursivas y lingüísticas que 



deben ser consideradas para comprender mejor las formas de leer y escribir y la 

práctica profesional y científica correspondiente.  

De hecho, cada disciplina constituye una comunidad discursiva, que se conforma a 

partir del uso de unas prácticas lectoras y escritoras particulares, con unos géneros 

discursivos propios, desarrollados a lo largo de la historia de la disciplina por el 

conjunto de sus miembros, de modo interrelacionado con el entorno físico, la cultura 

y la lengua. La Medicina, la Ingeniería, la Odontología, la Biología o la Economía son 

ejemplos de comunidades discursivas, articuladas alrededor de un ámbito del 

conocimiento, de una práctica social y de unos géneros discursivos propios. 

Quién enseña a comprender y producir los géneros científicos propios de cada 

comunidad discursiva es la universidad. En las cátedras universitarias se enseña a 

procesar los textos que se usan en cada especialidad, al mismo tiempo que se 

aprenden los fundamentos de la disciplina, sus objetivos, métodos y procedimientos. 

A veces se trata de un aprendizaje oculto: los docentes —e incluso los estudiantes— 

no toman conciencia de las especificidades de los escritos, más allá de las 

novedades más evidentes, como la terminología, los lenguajes simbólicos propios u 

otras convenciones. En pocas ocasiones se realiza un estudio más responsable y 

consciente, que da cuenta de la magnitud de la empresa. En cualquier caso, la 

caracterización retórica y discursiva de los géneros discursivos puede aportar 

evidencia empírica válida para su enseñanza formal en el ámbito universitario.  

Cada comunidad discursiva construye y utiliza discursos con distintos fines. La 

comunicación no se limita a transmitir saberes disciplinares: también conforma un 

conjunto de significados lingüísticos, pragmáticos, retóricos, contextuales y socio-

cognitivos que los interlocutores comparten para poder comprender el discurso, 

actualizar el contenido y negociar la incorporación a dicha comunidad. Junto con los 

contenidos conceptuales, la literacidad especializada de cada comunidad supone el 

desarrollo de distintos conocimientos y competencias.  

En este contexto, el dominio del contenido es solo una parte, aunque importante, no 

única ni determinante. Su uso y comprensión depende, en parte, del conocimiento 

que se tenga de las convenciones propias de la disciplina, entre las que juega un 

papel fundamental el dominio de los géneros discursivos propios de la disciplina. A 



 

Cassany, D.; Morales, C. A. (2008): Leer y escribir en la universidad: Hacia la lectura y 

la escritura crítica de géneros científicos . (Fragmento).  Recuperado de: 

http://www.saber.ula.ve/bitstream/123456789/16457/1/leer_universidad.pdf  

  

 

Guía de trabajo:  

 

1.  Releer el texto propuesto.  

 

2.  Identificar los conceptos o palabras clave que se reiteran con frecuencia y armar con 

ellos una red conceptual.  

 

3.  En la introdu �F�F�L�y�Q�� �G�H�O�� �D�U�W�t�F�X�O�R���� �O�R�V�� �D�X�W�R�U�H�V�� �D�I�L�U�P�D�Q���� �´�«�� �G�H�I�H�Q�G�H�U�H�P�R�V�� �O�D��

conveniencia de incorporar la enseñanza formal de la lectura y la escritura de los 

géneros textuales propios de cada disciplina en la formación inicial superior, aportando 

�D�U�J�X�P�H�Q�W�R�V���\���H�M�H�P�S�O�R�V�«�µ��(Cassany y Morales, 2008: 1). 

Identificar y listar dichos argumentos : ¿Estás de acuerdo con ellos? Fundamentar. 

 

4.  Conversar y debatir en pequeños grupos para luego socializar en el aula:  

a) ¿En qué momentos de tu vida cotidiana ponés en práctica la lectura y la 

escritura?  

b) ¿Considerás que en la profesión de Bibliotecario /a  se utilizan con frecuencia  

estas prácticas? ¿En cuáles momentos, actividades o tareas? 
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�K���.�����.�����h�'������.�������0����.�������.����������������.�������������.�����.����������.
��u�.���������0���0���”�.�����.�����.������������������.�����.�����.�����.������?�����������.�����ê�'������.

������������.���.�����.�����.������� ���.��������������$��������.����������.�������.�����������������%
����������•�.

�����4�,� ���.�/�	�&���4 �,� �����	���4 �����4 �
���
����� �.�����	�,�4

�d�����.�����������������.�����õ�����.���#�����.�����.������� �.�����������B��������.�����.�����ã���!
�'������.�������0����.�����.������.���������0������������.�����.�����������������������.���¡���������!

�����0���.���������.�����9�������a�.

��O�.�2���(���'������. ������������.��������������.���������������.��.�������������������.�����¬

�����0������������0�����%�.

���n�.�2���h�'������.������������.��������������������������%�.

���O�.�\��������������������.���������������.�����.�������������.�������������������L���%�.

��� ���.�/�	�&���4 �,� �����	���4 ���������&�	���4 �	�"�������	�� �4

�	�4�,���+������� �,�4 �
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����� �.�����	�&��� �,�4

�2���.���������.�����.���0��������������.�$���������������������.�"�����.�����.���L�������.�������.

�9����.������������������#���.�������������������������.���.��������������������¿�.���������.�"�����.
�u����.���0�����0������������.������.��������������$����.�������.���(�����������.�������������������.

�Œ�Æ�n�%�.�C����.����������������������.�$���������������������.�����.���������.�����������.�������.
�������.�����������6�.������.�'���F�0���.���.�������.���L����������������. ����������������%�.

�.�)�c�#���#�‹�Ä�P�È�k�È� �8� �E�:�R�]�0�%���È�� �%�.�%���+� � �0�P �����È

���������/�6

�K���.��������������.�����.����������������������.�"�����.�������������.���������.�����.�������.�����B�.

����������%�.�K���.���N��������.������������������.�����.�������.�����.�������.���¤�������.�����.������.

����������������������.��������.�����.�����������.��.�������.���5�����.�t�����������������������“�.����.

�����t�������#���.�����.�����(������������#���.�����.����.��������������������6�.����������������.�l�Ç�O�.

�j�È������������������.����������������� �(��������.�������#���.����.�������������#���.��.�4��.�u�����!

��������.�y�È�O�%�.

����� ���/�6

�ƒ����.�'���F���.���������������.��.�������.����������������.����������.�����������.�����������!

���������.���.���������(��������.�����.����.���M���������������%�.�b������������.����������������������.

�4����.������� ���.�����������B��������.�������.���������������0���.�����N����.������� ����������.�l�É�•�.

���.�������.���L�.�������L�����#���.�����.���������������������. �����������������%�.�d�������.�������.

��������������������������.�������.�������.�������������”�.�����.�����������.���g�����������.�L�.�������.

����������0�����.�����.�����L�.��������������������.���D����������6�.����������.�������5��������!

�����������.������.�'���F���.�����������.����.�$�����������0��.����������À�.���.�����.������.�����!

����������������.��������������.���������������.������.�����N��.�������������0����.�����������.����.

�����#�M�¡�Ä����.�����������L�.�����������������Ž�.�������?��������%�.

�����+�������)�+���/�6 �/�)�������!���/�6

�S�����.�������������������.����������������.���.�³�©�z�•�r�œ�È�u�©�©�’� �r�¯�’�•�¥�‡�È�������!

�����������.��.�4�����.����������������.��������������0���.���9���.��������������.�(����������������.���.

�u�©�©�Ÿ�¥�r�¯�’�³���È�2���.�(���������������.�����.�������.���.������.�������0������������������.�����.

���������������B����.����.�����(������������#���.�$��.�$�����$���.�"�����.�����������.�����������������!

������.�$�������.�������L�����.�������.�����4�%���������%�����.�������#�������.����������������������.

���.���(�����������.��� ����������.�'�������.�L�.�������.����������������%�.
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�q���5���.���������.���?�������	���.�����.���	�����������	�.�+���������.�������.�:���������!
�������	�������.�����.�����f�v�'�������.�������������.�"�����.������� �	�.�����������‰�(�����������	�����.
���������	�+���������.���.�������.�����������������������.���.���������������	���������.�����	�.���������	���.
�����.�������.�������������������-�.�2���.�����������	�.�����(�������	���������.���������.�+���������.�����.
�:���������������	�������Ê�.
���_�.�=�������������������#�	�.�������������.
���_�.�r�����+���������.�����������������.�����.�����(�������	���������.���������.��������� �(���������J�.
���_�.�A�[�<�=�.�2�����������-�.

�����0���"�)���������5�'�6 �/�)�������!�6

�]�����.�:���������������	�������.�����.���������������������#�	�.�������������.�������������	�.�������.

�������	�������������.�����.�÷���.�'�����.�Z�V�Y�.���.�������.�����������������	�����.�����.�����������í���!

�������.����������������� �(���������.���.�����������.�����������+�����o�.�W���.���������.�������D�	�.���.
�����������.�������������.�����.�"�����.�������.�9���������������.���������	�.���	�.�������(�����.���.�������!
�������	�.���.�������.�������(���1�.�������������������.�������1��������� �(���������.�����	�����.�������.�������!
���������.�����������������.���	�����9�����	�.�	�9�������.���	�(�������������#�	�a�.���+���"�����������/�.
���������	�+�����������/�.�����	�������������	�����/�.�������?�+�������Â�.�<�.�������������.�����.���:�@�.�����.
�����	�������.�+�������.���	���.�����������.�����.���������������	�����.���	�+�����.�������.�����������	�������.
�����������������.���.�������.�������������	�������/�.�	�����������.�(�����������.�����.���D���3
�"���������.���.���������������	���������#�	�.�����.�����.���	�(�����������î�#�	�/�.�����������������.�����.
�������������	���������#�	�/�.�������?���������-�.

�������+���.�������'���6

�]���.���������������.�:���������������	�+���.�����.���������������������#�	�.�������������.�"�����.
���������������#�.�(�����.�W�������������e�:���	���-�.�2���.���������������.���	�.�����.���	�+�������.
�������1�����+�������������.�����.���#�����.���������������������.�����.�"�����.���������.�<�����8���	�.
���	�.�������.���Q�����.�’�Y�-�.�>�	�.�����+���.�'�����.�������.�����������������.�����������	�.�����+���!
�����������.�����.�(���������.�������������.�������.�����������������������.���/�.���.�������������.�����.���:�@�/�.
�����	�������������.���������	�������������.�H���������B���	�����.�+���������.�������.���������	�������3
���������������.�������.�����f�v�'�������.�������������-�.

�[�������.���	�����������.���	�.�����������.���	�.�����.���������������������. �����������	�����.�����.
�����������8���.���	���.���D���"���������.�������.���9�+�����/�.�+�‰�����1���/�.�Ó�2�q�—�.�-�-�-�.�]���3
�����������T�:���	���.�������1���8���.���	���.�����	���9���+���.���	�.�<�����8���	�.���.���	���.
�����������.�����.�������	�������.������� �����������.�l�	���	�����	���.���������Q�����_�.���.�����	�.���	�.
���������1���.���������F�.���1�.�1���������.�"���������.���Q�����������.���.�1���.���������������������.�������.
���������������/�.�����������	�����.�����+����� �+�����������	�����.�����.���	�(�������������#�	�.�����3
���1��������� �(�������-�.�E���������������������	�+���.�����.�����������.�����������	���1���B�����.�����.
���	�(�������������#�	�o�.

�>���.���������������	�����.�����������������.���#�����.�]�������������T�:���	���.���������3
�	���B���.���.���������������	�����.�����.���	�(�������������#�	�-�.�T���������.�������.�������������	�����.
���.���������9���������	�����.�����.���	���.�����������. ���������.�����.�������9�������8���	�.�����	�3
�5���	���������	�����/�.�����.���������.���������������.���������������.�����������.�������.���������	�3
�������������/�.�������.���+���"�����������.���.�������.�����	���9���������	�����.���������	���������.�������.
�������.�����������������.���.�������.���������-�.�>�M���������	�.���,���+�����1�����.�����������	�����.�����.
�	���������������#�	�a�.���.���������?���.�����.�1�����.�������"�9���������/�.�����.�1�����.�������1�����+���������.
�����.�������.�����������������/�.�����.�������.��� �����	�����.�����.�������.���9�����������/�.�����.�������.
�����	�����5�����.���	�.�������.�(���������.���.�����.�������.�������������	�����������	�����.�������!
���������������.�����+����� �������������	�����.�������.�����.���������������-�.�2���.���������������.
�����.�������������	�����������	�����.�����.�����	�������������.��� ���.���������������. �"�����.�����.
�����.�<�����8���	�-�.

�>�	�.�]�������������T�:���	���.�������.�����������������.�����������	�.�����������8�����.�������.
�������9�����	�������.�����������	�����Ë�.�������������������.�������.�������1���������������{�.���	�����������.

�!�=�!�G�=�S�_�3�&���[�È�i�È�h�3�!�È�[�S�&�A���K�È

���������������	�8 �������������8 �	���8 ��������������
�������8

�	�����������.�������������/�.���Q���������.�������������������.�����.�������.�������������/�.���Q���������.
�������"�«���������·�.�����	���9���������	�����.���.���������	�������������.�����������.�������.�������������/�.
�����	���������.���	���.�������������. �����������.�����.�����������@�������������/�.���������������.�������.
���������	�������������.�����.�����������.�����������������Ž�.�����������������������.���.�	�����������3
�������.�����	���������.�™�2�2�/�.�����������.�������������.�����.�����������������.���.�����	�+���	�����.
�����	�����������������	�����/�.���	���1�������.���	�(�������������#�	�.�����������.�������.���������������.
���.���	�����9�����. �����5���������.�1���.�+���������������#�	�.�����.�1���.�'�����Ã�.�W�������������x
�T�:���	���.�����.�����	�������������.�����@�.���	�.���	�.���ô�������1���.�����.���#�����.�����.�������!
�����	�.���������������.�������.�������������������.�����.�1���.�'�����. �Z�o�Y�.�l�����	�(�����	�8���.
���������������.���	�.�����.���������������/�.���������������:���������	�����.�����.�1���.���	�����1���3

�����	�������.�������������������/�.�����"�����������+�������.�����.�����������.���������������/�.�����+���.
�����������ì�ø���.�-�J�~�.�_�. ���.�������.�����+� �����������.����������������� �(���������J�.

�<�������	�����.�����������������������.�����"�����Q�����.������� �	�.�����������8���	�����.�W���‡
�����������e�:���	���.���������. �A�Ù�<�=�.�y�’�•�•�.�����������.�����.������� �	�.���+���1���B���	�����.
���������.�����g���	�������.���9���.�	�����������������/�.���������.���������������. �1���������������.���.
�������.�����������������/�.���������.�����������������	�����.�������.�����"���������������	�����-�.�W���.
���������������.�:���.�ù���	�8�������.�]�������������T�:���	���.�(�����.�W�����������������/�.�9�	�.
�����������������.�(�������������.�������.�������������.�À�•�~�‡�ƒ�¹�³�È���.�����"�����Q�����.�����1���3
�����������	�����.�"�����.�����.���	�����������	�.���	�.�������.��� �����	�����.�'�����.�������.�A�E�<�=�.

���.���������������	�.���������������.�������������. �������������	�����������/�.�������.�������.�������!
�"�����������.���������	���������/�.�������.�������.���������	�+�����������.���.�������.�����	�+������
�������	�����.���.�������«�������8�����.���+�������.�������������	�����.���.�+�����������������	�����.�����.
�����.���������-�.�>�������.�����������������.�����.�:���.���������.�����������	���������.�������.���������!
�	�����.�����������������������.�y�`�Y�n�•�.�<�������	�����.�������������������.�����.���������.�'�����.
�����	�.�������+�����+�����•�.���������.�	���.�����������-�.

���0�+���/�6�����+�+���%�����'�0���/�6�����6�����0���"�)���������5�'�6�/�)�������!�6

�>�M���������	�.�����������.�:���������������	�������.�����.���������������������#�	�.�����������1�/�.
���������.���	���.�����	�.�������.�����������������������������-�.�>�	�+�����.�������.��� ���.�����!
�����������	�������.���������������	�a�.���—���������¸�.�2�:�����(�������.���.�W�����-�����������-�����/�.
���������.�	���	���9�	���.�����.�����������.�������	���.���	���.�������9�	���������.�����.���������x
���������.�����	�.�������������.���������. �S�������������T�:���	���J�.

�>�	�.���������.�����	�+���.���������.�����������	�����������.�������������.�����������-�.�&�>�	�.
�������.�������������������.�'�����.�Z�-�Y�.�����.�������(�������������.���	�.�����5�����.���	�+�����(���B�.

�����È �0�+�d�#���#�Œ�Ä�P�È�k�È� �9� �F�8�R�]�/�#���È�� �%�.�%���P�+�!�!�0�P



�! �B�!�G�=�S�`�4�&���\�È�l�È�h�4�"�È�\�S�&�C���L�È

�
�.���	���.���
�����	���������. �����.�������������
���.��� ���.���������)���.���.��������������� 
�������������p�.�ˆ�Ñ���������.�"���?�.�����	���
�.���
�	�.�D�����������.���	�����.�������"�����������.���.
���	�
���.���
�����	���������
���.���;�.���	�����?���.���������.�;�����������
���.�������������
���p�.
�ˆ�=��� ���.�����.�����.�����	�����������.�����.�������������
���.���.���������)���.�����.�����.�������4�.

�������
���.���������������
���.�����������	�.�������.�D�����������p�.�ˆ�š�����	���.���	���.���)�����)�
�!

���������. ���
���.���@�.�����������. �����&���������	�������.�������������
���.���������.�
�&�����������.
���������.�������
�.�����.���������������
���.�
�.�$���.�����.�
�&�������������
���.���
�	���
�������������!
�����	�����p�.

�����/�0�)�,���/�6 �/�)������ �#���/�6�����6 �,�������,���'�������/�6

�������#���)���,�4���������/�6

�c�����$�����. �����������
�����������.���	�������������������������.�
�&���������	�.���.�������.
�������������
���.���������
�������.�����.�����&�������	���������.�����������
����� �„���������6�.�$���������!

�������	�������.�"�����.���������������	�.���j���������	�����.�������.�������4���
�������ž�����.�������!
�����8���������.���������.�����.���������
���������#�	�.�����. �������@�����4�
���.���. �
�����
���.
�����������i�
���.���������?�������
���-�.�>���.��� ���.�����&���;�������
�.���	�.�����.���������������!
�������.�����.�s���&�Ü�
���F���.�z�`�`�O�-�.

�>�M���������	�.�����������?�	�.���������
�������.���
�������4�����.�����.�����&�������	���������.�����!
�����)�
����� �&���������6�.�"�����.���������������	�.���.���
���.�������������
���.���
���������������.�4�����.
�����&�������	���������.���.���������������.���
���.�������	���)�����
���.�����.�����.�'�����. ���
���������V�.
�>�����
���.���������)�����
���.�'�����.�$���	�.�����
���������
�.���	�.�	�������
�.�������
���.���.���
���.

���������
�������.�����.�����&�������	���������6�.�����.�;�
�.�����������	�.���#�4�
�.���������.���������!
�����	�����.�����.�����
�������.���������)�
�������ž���6�. �����������	�.�����������?�	�.���������.�������!
�������������.�	���������.���	�&�
�����������#�	�. ���M�����
�����	���
�.�������.�����&�������	���������.
�����.�
�����
���.�����������)�
���.���.�����������.����� �������.���
�	�.�������.��� ���.���
���������������V�.
�C�����.�$���������������	�������.�����. ���������. ���)���
�.��� ���. �����)�����8���������.���
�	�.
�=�������‚�S���F���.���.�=�
�	�	�
�������V�.

���#���&���'�0�)�/�6 ���)�&�2�'���/�6

�<���������.�$���������������	�������.�����������	�����	�.���4�������	���
���.���
�����;�����.
���
���
�. �����.���
�������������������.�����.�����������������.�������
��� �������������	�����.���
���.
���������������
���.�������.��������������
�.���	�����
�����������	���
�.�����.�ƒ�™�W�6�.�������	���
�.
�����.�����������.�����.���
���.���
�������������.�����.�����������������.��� ���.�������
�������	�������V�.
�A�&���������	�.�����.�������������
�.�����.���
�������������������.�����.���	�����������������.���	�
���.
�����"�����ñ�Å���.���
���
�	�����.���	�.�����.�	�������������
���.�'�����. ���������.��������4���„���!
�������.�����.�����������.�����.�����������������.�����&�������	���������V�.�š�����	���	�.�$���������!

�������	�������.���������.�������
���������.���.���M���
���������.�������.�����&�������	���������X�.�C�
���.
�����	���������.�����.�s�2�2�.���M���������	�������.���
�	�.�������. �������������
���.���.�å���M���!
���1�����X�.

�����1�����	��� ���6

�=�������›�C���F���.�����.���	���.���	�����)�����������.���������������������•�.�2���.�������
���.�$���.
�������������
���ü�����
�.���������.���������������
�.���������������
�|�.�������
�.�	�
�.�����.���
�è�'�������.

�����������~�.�=�������������.�����.�&�
�������.�������. �����	�����������.�j�
���.���������������
���.�����.
�¢���.�������
���@���.�����.���
�������������.�����.�����������������. �������	����&���������V�.�E�������)�����.
���.���
���.�������������
���.�������������������
���.���������������.�4�����.�����&�������	���������.���)�!
�������
����� �&���������.���Q���������;���
�.�������"�����������|�.�����;�����������
�	�����¹�.�����.�����.
�$���.�����'���
�.�����.�������®�������
�.�
�.������� �.�����	�������	�����|�.�������J�.�2���.���������������!
���@�����������.��� ���.�������������������.���
���.�4�
���.�������������
���.�����.�4���.���
���������£���!
�������.�����. ���������������.���ò�ó���.���
�������.�������.�������@�������
�.���	�.���;�.�������������
�.
�����Ÿ�������
�-�.�\���.�������.�&�
�������.�����.�����
���������	�.���
���.���������ß�$�
���.�����.
�����
�������������.���	�������������������.���.�����.�����	���.���	���.�������
�������;�����.���������
�x
�	�����������������.�����.�����.���	�„�
���������)�#�	�•�.

�-�)�c�#���#�‹�Ä�P�È�k�È� �8� �D�9�R�]�-�#���È�� �%�.�&���P�+� � �0�P �����È

���)�'�'�)�0�����6

�=�˜�ý�‘�þ�‘�˜�������.�����.���	���.���	�����������������.�����4�.�Ø�����������.�E�����������$���	���.
�r���
�����-�.�2���.�����������.�����.���	���.�$���������������	�����.�����.���
�&���'�������.�����������6�.
���
���.�����;���
�.���������"���������.���)�����)�
���������.�����������.�����������8�����.���	���.���	���!

�������������#�	�.�����
�������.���.�������������
���������.�������.�ä�����
�	�����0�����������.�
�.�����!
�i�
�������.�"�����.�	���������������-�.�S���.�'�����. �����������	�����.���	�.���������������.�����.
�������
�����;���������#�	�.�����.�������"�����������6�.���������
���.�
�.�������������
���.���������!
�����
�	�����
���.���
�	�.�����.���D���"���������.��������� �8�������-�.�S���.�������	�����������.�����!
�������������#�;�.�����.���������.�$���������������	�����.�����.�"�����.�t���	�����
�	���.���.�������������.
�����.�›�s�S�.�����.�����.�'�����. �
�.�����.�\�A�°�.�����¤�.�������@�������
�6�.���
���.���
�.�"�����.
�����������	�����.���4�����	�����.�����&�������������������.���������.���
���.���
���������	���
���.���	�.
�����������-�.

��������6 �/�)�������#�6

�2���.���
�	�������������.�A�E�<�=�.���
���������.���4�.������� ���
���
�.�����������
����� �&�����
�.
���;�.���4�.�"�����.�����.�����
���������.���;�.�������
�������$�����)���;���
�.�����.�����.���	���������!
�����	�������.���
���������������6�.�������������	���
�.�������.�����������������@�������������.�������.���
�h�!
�'�������.���
���������.���.�����.�&�����
���
�&�(���.�����.�����.�'�����.�Z�V�Y�.�z�`�Z�n�-�.�<�������	�����.
�����������������.�����.���
�f�v�'�������. �����������
�������������
�.�$���	�.�����	�w�����
�.�����.
�������������
�.�
�.������� �	�.�������������
�������	���
�.�����
���������
���.���������.�)���!
�������	�������.���������.���)���
�.�����.�A�E�<�=���-�.�2�
�	�.�$���������������	�������.�"�����.�����!
���������;�.�����.�A�E�<�=�.�����4�.���������������.���	�������������
�.�����.�����������#�	�.
���)�������
���������������.�z�2�•�r�q�O�.���������)�������	���
�.���.�j���.�����������
���������.�
���������.
���
���.���
���������
�	�����.�����.�
�����
���.�����
���������
�������-�.

�>�	�.���������.�����	�������
�.���������������	�.���
���.�$���������������	�������Ì�.�E�������
�6�.
�����.�����.���������������.�>�M�.�C�����������.���.�>�	���
�����6�.�����.�•�	�	�
�������������.�–�	�!
�������&���������~�.�>���������.�$���������������	�������.�����i�
�����	�.�����	���������������	�����.�����.
�&�
�������.�����.�������������.���.���;���
�	���������.���	�&�
�����������#�	�.���	�.�����.������� �¬

���
���
�-�.�C���.�����	�F���8�������#�	�.�����.�����������������
���/�.�����.���������
�	�����������������.
�����.�&�������������.���.�����.���
�������������������.�����.�����������8�����.�����������D���"�����������.
���
�	�.�������.�����i�
�������.��� ���.���������������������J�.�E�
���.�
�������.�����������.���Q�������	�.
�t���;���)�
�	�����.���
���)���j�����.�����.�A�E�<�=�“�.���
�������������������.�����.���Q���������.
�����	�����������
�	�����.���	�.���
���.���������������
���.�����������
����� �&�����
���/�.�����.���	�������!
�����#�	�.�����.���
�����	�������)�
���.���.�����.���
�������������������.�����.�"�����.�ú�
���.���������‡
�����
���.���	�����������	�.�������.�����
��� �����. �������"�����������.���	�.���
���.���������������
���.
�������4���
����� �&�����
���.���
�	�.�������.��� ���.���������������������X�.

�>���.���������������������.�"�����.�
�����
���.�����
���������
�������.�������������
�������	�.�$���!
�������������	�������.�������)�����������.���.���
���.�A�E�<�=���.���	�������������
���.���	�.���
���.
�2�–�r�q�.���������	�.�����i�
�����	���
�.�������.�����������������
�	�����X�.

�����,�	�&�&� ����� �,�4�"�&� �"��� �,�4����4

�
���
����� �-�����	�,�4

�<�������	�����.�����������
�����������.�$���	�.�
���������
�.���
���.���������
�������.�������.
�����
�����
���.�����
���������
���6�.���
���������	���
�.���#���
�.�����.�����������.���������������.
�����.���
�h�'�������.���
���������.���.���	���
���	�
���.�����������
�������������
���X�.�<�������	�
���.
�����.�4�
���.�������������
�����
���.��� ���.�����������������
���.���
�	�a�.

�����'�'�������/�6

�>���.���	���.�$�����������)���	�����.�����.�������������
�������.���
�������������.���������!
�¨�¨�
���j�������.���
���.�û���.�ƒ�	�����������ï�������.�����.�E���	�	�����¥�����	�����X�.�\�������������.
�����.���	���������������#�;�.���
�	�.�����.���������
�.�����.�������������
���.�����.���	�&�
�����������#�	�.
�����.�����.���	�������������������-�.�S�
���.�������������
���.�����������	�.���	�����������������.���	���.



�����������.�����.�$���������*�,���	�������.���.�.���H�.�	�������������
���.���.���H�������.���
�.���	�.

���
���#�	�.�����.���¯��������� �.��������� �����.���.�'�����. ���.�[���	���e�������%�.�e���*�����k�.�.

�����.�����������. ���¯���������. �-�������������
���.�����������
����� �&�����
���.�����������. �����.

�A�[�b�=�.���.�������@�����7�
���.�����.�����������������%�.�P�	�.�����.�A�[�b�=�.�����.�*�������!

�������	�.�7�����.�������"�����������.���������.���������.���.�������.���
���^�*���	���
�.���	�.�[���	�	�!

�e�������%�.

�������# ���$���3�
���/�0�6

�P���.���	���.�$���������*�����	�����.�����.�����.�‚�.�������������������.�����.�Ò�������������.
�"�H���.�������*�,�����.���
�*�������������.��� ���,�	�����.�'�����. ���.�����&�������	���,�����.���,�!

�������
����� �&�,�������.�����.�������,���
�.�����.���,���������.�����.�����������������.�������
�*���.�����!
�������J�.�P����� �.�*�H���.�
�������	���������.���.�����.���������������8�������#�	�.�����.�����.

�,�.�&�
���*�����,�#�	�%�.�P���.�����,�����B�����
�.���
���.�*�����$�
���.�����
�&�����
�������.

�º�
�*�
�.�$�����*���´�	�±�.���Ô�Û���.���,�g���	�����»�.���,�������
���	�•�����%�.

���#�6�����(���5�(�6 �����#�6�
�����0�*�-�6

�P���.�@�#�P�������������
�.�����.�7���.�'�����.�����.�����.�s�����.�c�H�	�����������7�.�����.�€���!

���£���
�����������.�����.�c�^���������.���
�.�����.���
���.���������
�������.�����������	�.�������
�!

�*���	�������.���������
���I�.�������@���^�7�����6�.�����������������������I�.�������k���������I�.���.�����.

���������
�.�����.���������
�������.�����������	�.���+���������.���
�*���	���������
���.���.�����7�
�����!

�����
�	�����.���.�����.�������
�*���
���������#�	�%�.
���È

�������#�����/�6
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Margaix-Arnal, D. (2007) Software social para bibliotecas En: Educación y bibliotecas, 19 (161), pp. 85-
89. Recuperado de: http://gredos.usal.es/jspui/bitstream/10366/119402/1/EB19_N161_P85-89.pdf  

 
 

 
ACTIVIDADES: 
 
Lea atentamente el texto de Margaix-Arnal: marque las partes que consideren más 
importantes; subraye aquellas zonas donde crea que se encuentra la información más 
relevante y anote en los márgenes ideas que sinteticen lo expuesto por la autora, 
finalmente elabore un formato de síntesis.  

 
a- A partir del formato de síntesis, elabore  un texto. La extensión máxima deberá ser de 

tres párrafos con un máximo de 500 palabras. 

b- En la producción de este texto se aplicarán varios formatos del procesador de textos 
Word. 
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OBJETIVOS DE DESARROLLO SOSTENIBLE (ODS) DE LA AGENDA 2030 

CONTRIBUCIONES DE LA COMUNIDAD UNIVERSITARIA Y LAS BIBLIOTECAS 

 

                                                                                                           Mirta Juana Miranda 

                                                                                                          Norma Itatí Bermúdez 

 

La población mundial enfrenta una suma de desafíos que atender y resolver en el corto y mediano 

plazo en relación con la sostenibilidad medioambiental, la inclusión social, la educación para todos, la 

erradicación de la pobreza, la promoción de la cultura de la paz y la no violencia y el buen gobierno para 

todos los pueblos así como la salud y prosperidad económica para todos los habitantes del planeta.  

Para enfrentar estos desafíos la inmensa mayoría de los países del mundo se han planteado en el 

�D�x�R�������������O�R�V���³�2�E�M�H�W�L�Y�R�V���G�H�O���0�L�O�H�Q�L�R�´���\���F�R�Q���H�O�O�R�V���O�R�V���J�R�E�L�H�U�Q�R�V���\���O�D�V���V�R�F�L�H�G�D�G�H�V���K�D�Q���D�Y�D�Q�]�D�G�R��con estrategias 

para reducir la mortandad infantil, atender las enfermedades endémicas y epidémicas y dar acceso a los 

niños a una base educativa que los dignifique. 

Este proceso iniciado en 2000 fue puesto nuevamente en la agenda de los líderes mundiales en 

septiembre de 2015, fecha en que adoptaron de manera unánime el documento �´�7�U�D�Q�V�I�R�U�P�D�Q�G�R���Q�X�H�V�W�U�R��

�P�X�Q�G�R�����O�D���$�J�H�Q�G�D�������������S�D�U�D���H�O���'�H�V�D�U�U�R�O�O�R���6�R�V�W�H�Q�L�E�O�H�µ, uno de los acuerdos globales más ambiciosos e 

importantes de nuestra historia reciente. La agenda mundial 2030 entró en vigor el 1 de enero de 2016 y se 

aspira que mediante el cumplimiento de sus metas y Objetivos de Desarrollo Sostenible, ODS, los 

gobiernos, los líderes sociales, los educadores, los estudiantes y la ciudadanía contribuyan a situar al mundo 

y a sus sociedades en un camino hacia un futuro mejor. 

 
Figura 1. Naciones Unidas. Objetivos de Desarrollo Sostenible  
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Los ODS de la Agenda 2030 están llamados a influir en las estrategias y acciones de actores 

gubernamentales, empresas, asociaciones civiles, instituciones educativas, entre otros y tienen una gran 

relevancia para las universidades y otras organizaciones  académicas. Incluyen una compleja gama de 

desafíos sociales, económicos y medioambientales, que requerirá de trasformaciones en el funcionamiento 

de las sociedades y las economías y en la forma de interactuar  con nuestro planeta. La educación, la 

investigación, la innovación y el liderazgo, componentes de la vida académica universitaria, serán esenciales 

para ayudar a la sociedad a enfrentar estos desafíos.  

 

 
 

 
Objetivos de Desarrollo Sostenible 
Principales metas para el año 2030 

Problemas y desafíos claves 

 

El Objetivo 1 pide la erradicación de la pobreza en todas sus formas y en las todas partes del 
mundo. Para cumplir con este objetivo, deben ampliarse y mejorarse los programas de protección 
social y asistencia específica para los más pobres y vulnerables, así como fortalecer las iniciativas 
de reducción y mitigación del riesgo de desastres para los países en desarrollo que tengan 
instituciones más débiles. 
 

 

El Objetivo 2 es acabar con el hambre, lograr la seguridad alimentaria, mejorar la nutrición y 
promover la agricultura sostenible. Alcanzar esta meta significa asegurar a todo el mundo el 
acceso a comida segura, suficiente y nutritiva. Esto requerirá prácticas agrícolas resilientes y 
sistemas sostenibles de producción de alimentos. Disponer de más y mejores datos sobre el 
acceso a los alimentos puede ayudar a rastrear el progreso en el Objetivo 2, y guiar las 
intervenciones en inseguridad alimentaria. 
 

 

El Objetivo 3 busca garantizar la salud y el bienestar para todo el mundo a todas las edades, 
incluido el acceso a una atención médica segura, asequible y efectiva. Para lograr este objetivo, se 
necesita trabajar en el acceso universal a servicios de salud sexual y reproductiva; prevención de 
enfermedades infecciosas y virales; prevención tratamiento de enfermedades que amenazan con 
expandirse por el mundo así como la prevención de otros problemas de la salud pública. 
 

 

El Objetivo 4 se dirige a garantizar el acceso inclusivo y equitativo a (y la finalización de) una 
educación de calidad. Este objetivo promueve la adquisición del conocimiento, las habilidades y 
los valores necesarios para el funcionamiento apropiado de la sociedad. Las metas de este 
objetivo se dirigen a garantizar habilidades numéricas y la alfabetización elemental de la niñez y la 
juventud a un nivel universal, ampliar el número global de becas disponibles para los países en 
desarrollo, y asegurar la igualdad de acceso a una educación técnica, vocacional y terciaria 
accesible y de calidad. 
 

 

El logro de la igualdad de género y el empoderamiento de las mujeres y niñas para alcanzar 
todo su potencial es clave para el Objetivo 5. La consecución de este objetivo requiere la 
eliminación de todas las formas de discriminación, violencia y prácticas perjudiciales en contra de 
las mujeres, y el acceso a la salud y los derechos sexuales y reproductivos. Trabajar para alcanzar 
este objetivo también significará el logro de la paridad de género en la vida política, pública y 
económica. 
 

 

El Objetivo 6 busca garantizar no solo la disponibilidad de agua potable, saneamiento e 
higiene, sino también mejoras en la calidad y sostenibilidad de los recursos hídricos. 
Atender este objetivo implicará una mejor gestión de los recursos hídricos eficaz e integrada y una 
mejora de las instalaciones sanitarias para todo el mundo. Para lograr estos resultados, se 
necesita de la cooperación internacional y la participación de las comunidades locales deberá 
ampliarse. 
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Objetivo 7. Se dirige a garantizar el acceso a una energía asequible, confiable, sostenible y 
moderna para todo el mundo. El logro de este objetivo requiere garantizar el acceso a la electricidad,  
a combustibles limpios y tecnologías para cocinar, así como aumentar el uso de la energía renovable 
a través de la cooperación internacional y de una red ampliada de infraestructura y tecnología para la 
energía limpia. 
 

 

El crecimiento económico y el empleo son importantes para alcanzar la seguridad económica que 
es crucial para el logro del Objetivo 8, así como lo es también el acceso equitativo a los servicios 
financieros. Para cumplir este objetivo, los países y las industrias deben proteger los derechos 
laborales y promover entornos laborales seguros para todos, incluidas las personas migrantes y las 
personas que tienen un empleo precario. 

 

 

Objetivo 9. Abarca el desarrollo de la infraestructura, la industrialización y la innovación. Para 
cumplir este objetivo, se debe trabajar para desarrollar y garantizar una infraestructura de calidad, 
fiable, inclusiva, sostenible y resiliente. Esto implicará la innovación y la creación de industrias nuevas 
y más sostenibles, impulsadas por las inversiones en investigación y desarrollo. 

 

El llamado a reducir la desigualdad a través del Objetivo 10 es universal, subrayando aquellas 
desigualdades dentro y entre todos los países. Para lograr este objetivo es crucial reducir los 
síntomas y los factores estructurales detrás de las desigualdades en los salarios y las oportunidades, 
así como las basadas en el sexo, la edad, la discapacidad, origen, clase, etnicidad, raza, religión y 
representación. La clave para esto será el desarrollo de indicadores de seguimiento y guía así como 
el fortalecimiento de la voluntad política para promulgar políticas internas y de cooperación regional e 
internacional. 

 

El Objetivo 11 es lograr que las ciudades y otros asentamientos humanos sean inclusivos, 
seguros, resilientes y sostenibles, al tiempo que estimulen la innovación y el empleo. A medida 
que la urbanización aumenta y transforma las sociedades, para el logro de los ODS se hará 
fundamental la promoción de estrategias cohesivas a nivel 
urbano para innovar, transformar e impulsar el desarrollo económico y social sostenible. 
 

 

Objetivo 12 Se centra en la promoción de patrones de consumo y producción sostenibles. Este 
objetivo representa un desafío para producir y consumir menos, al tiempo que cumple con otros 
objetivos relacionados con las desigualdades en la calidad de vida y el consumo. Para lograr este 
objetivo serán cruciales las innovaciones en torno a la gestión sostenible de los recursos 
naturales, la reducción del desperdicio de alimentos, y un aumento en las prácticas de 
reciclaje, reutilización, prevención y reducción. 
 

 

Objetivo 13. Solicita acciones urgentes para combatir el cambio climático y sus impactos, pero 
también para desarrollar la resiliencia en responder a los peligros relacionados con el clima y los 
desastres naturales. El logro de este objetivo requerirá tanto la incorporación de medidas para luchar 
contra el cambio climático en la planificación, estrategias y políticas nacionales, como la mejora de la 
concientización, la educación y la capacidad institucional y humana en la mitigación, 
reducción de impactos, alerta temprana y adaptación al cambio climático. 
 

 

Busca promover la conservación y el uso sostenible de los océanos, los mares y los recursos 
marinos para el desarrollo sostenible. Este objetivo 14 requiere el reconocimiento por parte del 
gobierno, la industria y la comunidad del valor e importancia de las áreas costeras y los océanos. El 
logro de este objetivo requerirá la colaboración para mejorar la capacidad de investigación, el 
conocimiento científico y el intercambio de tecnología marina no solo para mejorar la salud de los 
océanos, sino también para mejorar el papel de la biodiversidad marina en los países en vías de 
desarrollo. 
 

 

El Objetivo 15 se centra en la gestión sostenible de los bosques, la restauración de tierras 
degradadas, en combatir con éxito la desertificación, en reducir los hábitats naturales 
degradados y en ponerle fin a la pérdida de biodiversidad. Crucial para este objetivo es la 
integración de la biodiversidad y los valores del ecosistema en la planificación local y nacional, los 
planes de reducción de la pobreza y los procesos de desarrollo. 
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El Objetivo 16 busca promover sociedades pacíficas e inclusivas basadas en el respeto de los 
derechos humanos, el estado de derecho, la buena gobernanza en todos los niveles e 
instituciones transparentes, eficaces y responsables. También debe estar garantizado el acceso 
universal a la justicia y a la información. Para que se logre este objetivo, la universalidad es 
importante. Deben desarrollarse los indicadores globales que permiten medidas específicas de 
acuerdo al contexto y la motivación para actuar.  
 

 

El Objetivo 17 busca fortalecer los medios de implementación y revitalizar la colaboración 
global para el desarrollo sostenible. La clave para el logro de este objetivo es la colaboración 
universal, complementada por la colaboración de los grupos de interés, la conformación de alianzas y 
acuerdos para compartir y movilizar competencias, recursos financieros, conocimiento y tecnología 
para apoyar los ODS en cada país. 
 

Figura 2. Naciones Unidas. Objetivos de Desarrollo Sostenible y sus principales metas. Adaptado de Cómo empezar 
con los ODS en las universidades. Anexo A. pp. 45-47 

 
La comunidad universitaria tiene responsabilidades específicas para contribuir a la 

implementación, monitoreo y evaluación de la Agenda 2030 para el Desarrollo Sostenible. Cada 
integrante del sistema universitario �±estudiantes, docentes, investigadores, administrativos, 
integrantes de órganos de gobierno�± puede asumir la responsabilidad de ser gestor del cambio y de 
llevar a cabo las transformaciones necesarias en sus distintos ámbitos de actuación, para hacer 
realidad la Agenda 2030.  

 
Figura 3. Objetivo 4: Educación de calidad. Metas relacionadas con la educación y el aprendizaje. Recortado de SDSN 

Australia/Pacific (2017). p. 11 
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Es posible iniciar acciones de inmediato. Para tal efecto es necesario saber en qué 
consiste este compromiso y cuáles son las maneras prácticas con las que las personas o 
grupos pueden involucrarse y contribuir cotidianamente.  
 
¿Cómo sumarte?  
 

Mediante acciones que puedes hacer en tu casa, en tu entorno familiar y de amigos, en el 
barrio, en espacios laborales, de instituciones y empresas y obviamente en los proyectos en marcha 
en la Facultad de Humanidades y Ciencias Sociales de la Universidad Nacional de Misiones. 
 
Por más pequeñas que sean las acciones, estarás colaborando cada vez que: 

- Disminuyas el uso de energía eléctrica convencional, apagando las luces que no utilices (en tu 
casa, en tu lugar de trabajo, en la Facultad, en la Biblioteca, en el club, en las aulas y los baños 
de las escuelas, de la estación de servicio y otros). 

- Disminuyas el uso de papel evitando las impresiones innecesarias de correos electrónicos, 
facturas u otros textos o simplemente pagando facturas de manera on-line o desde tu celular. 

- Evites la compra en comercios que no apliquen prácticas sostenibles (por ejemplo, que 
entregan bolsas de polietileno). 

- Utilices los restos de alimentos como abono para las plantas. 

- Evites dejar las canillas abiertos o goteando (en tu casa, en tu lugar de trabajo, en la Facultad, 
en la Biblioteca, en el club, en la terminal de ómnibus, en la estación de servicio) 

- Reutilices los envases de plástico o vidrio para tu propio interés y economía o donándoselo a 
feriantes, artesanos u otros actores sociales que los aprovecharán. 

- Congeles los productos frescos y las sobras, si no vas a poder comerlos, antes de que se 
estropeen. 

- Ofrezcas a otros el acceso a la información necesaria si la conoces o sabes dónde localizarla 
(verbalmente, buscando en un texto, acudiendo a una Biblioteca, preguntando a quienes saben, 
usando las redes sociales u otros mecanismos a tu alcance; ya sea que estés viajando en un 
medio de transporte, transites los pasillos de una oficina pública, un hospital, un supermercado 
o simplemente respondiendo a un conocido, a un desconocido o a un amigo.  

Recortado y adaptado de: Naciones Unidas. 
La guía de los vagos para salvar el mundo. 

 

¡Puedes hacer mucho más! 

- Adquiere ropa u otros productos en establecimientos que donen una parte de sus ingresos a 
obras de beneficencia. 

- Colabora como voluntario en instituciones que realicen acciones sociales diversas. El aporte de 
tu tiempo puede ser más valioso que el dinero. 

- Promueve el debate sobre la pobreza. Escribe atinadamente sobre ello en las redes sociales. 
Corre la voz. Cuantas más ideas contra el hambre se difundan, más personas actuarán. 

- Lee un libro sobre el hambre. Conocer mejor sus causas; te preparará mejor para marcar la 
diferencia. 

- Apoya a los agricultores locales comprando productos en los mercados agrícolas y ferias 
francas locales. 
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- Apoya los programas de asistencia alimentaria. Proporcionan más de 20 veces más alimentos 
que los bancos de alimentos, las despensas alimentarias y los comedores populares. 

- No fumes.  

- Lleva una dieta saludable y bebe mucha agua. 

- Duerme lo suficiente.  

- Contribuye a promover la sensibilización y el apoyo a los problemas de salud mental como la 
depresión, el abuso de sustancias o el Alzheimer. 

- El VIH/SIDA no ha desaparecido. Protégete. 

- Amamanta a tus hijos y promueve que otras madres lo hagan. Es natural y la mejor fuente de 
alimentación para los bebés. La lactancia materna protege a los bebés de las enfermedades, y 
es beneficiosa para  los niños y para sus madres. 

- Apoya a organizaciones benéficas que trabajan por la educación en las zonas más pobres del 
mundo. Puedes hacerlo a través de las redes sociales o vinculándote con organizaciones sin 
fines de lucro que se constituyen para estos fines.  

- Comparte historias de éxito, incluso las que no salen en los noticieros de la televisión, los 
titulares de los diarios o en las cuentas de Facebook o Instagram. 

- Comparte tus destrezas, conocimientos y habilidades con los que las necesitan. 

- Si eres mujer, sé consciente de tus derechos y defiéndelos. 

- La igualdad de género empieza en casa. 

- No arrojes nunca al inodoro pinturas, productos químicos, medicamentos u otras sustancias 
tóxicas. Contaminan los arroyos, ríos y lagos; y causan problemas de salud a los seres vivos 
marinos y humanos. 

- Repara las fugas de la casa, la oficina, la escuela o lugar de trabajo. La fuga de agua de una 
canilla puede desperdiciar más de 11.000 litros al año. Recuerda que la mayoría de las veces 
es agua potable la que desperdicias. 

- Apaga el televisor, la computadora y otros aparatos cuando viajes, te ausentes o te vayas de 
vacaciones. 

- Apoya los proyectos de energía solar para escuelas, viviendas y oficinas.  

- Apaga las luces de las habitaciones vacías. Apagando las luces, incluso unos segundos, 
ahorras más energía de la que se necesita para conectar la luz, independientemente del tipo de 
luminaria que utilices.  

- Usa luces de bajo consumo y los programas ecológicos de los electrodomésticos. 

- Llena la hervidora o la pava solo con la cantidad de agua necesaria. Estarás ahorrando agua y 
energía.  

- Promueve y difunde programas de capacitación y desarrollo para mejorar competencias. 
Muchas organizaciones gubernamentales las ofrecen de manera gratuita. Utiliza las redes 
sociales para ello.  

- Lo que ya no uses o ya no te sirva, no lo tires ¡dónalo! Es inevitable renovar los aparatos 
electrónicos, pero muchas veces están en buen estado. Regala tus dispositivos de trabajo 
antiguos o recíclalos para que se puedan recuperar ciertos componentes.  
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- Haz que las ciudades sean saludables. Convierte el pequeño patio de tu casa o el balcón del 
edificio en que habitas, en  espacios verdes. Entre otras cosas, mejoran la calidad del aire y el 
aislamiento hasta en un 25%, absorben el sonido y promueven la integración social. 

- Involúcrate. Organiza visitas a barrios y zonas necesitadas. Esto ayudará a que la gente 
conozca las necesidades de otros y reaccione.  

- Aprende a respetar a todo tipo de personas con maneras de actuar distintas de la tuya. 

- Lleva a tus hijos al parque y a otros espacios públicos y busca oportunidades de hablar con 
diferentes personas. Conócelas. Compréndelas. 

- Infórmate sobre el patrimonio cultural y natural de tu zona. Visita lugares del patrimonio y 
escribe sobre ellos con una perspectiva positiva. 

- Organiza grupos escolares que, una hora a la semana, se dediquen a recoger la basura de la 
costanera, costas de arroyos y ríos y sensibilízalas sobre la contaminación del agua. 

- No guardes ropa u otros artículos que no uses. Dónalos. 

- ¡Recicla! ¡Recicla! ¡Recicla!  

- �Ò�Q�H�W�H�� �D�� �O�D�V�� �S�R�O�t�W�L�F�D�V�� �³���5�´�� �G�H�� �5�H�G�X�F�F�L�y�Q���� �5�H�X�W�L�Oización y Reciclado de los residuos que 
generamos en nuestros hogares, empresas e instituciones. 

- Come productos locales. Ayuda a las asociaciones de comercio justo que promueven negocios 
comprometidos con los principios del comercio justo. 

- Date duchas rápidas. El uso excesivo de agua contribuye al estrés hídrico mundial. 

- Si es potable, bebe agua de la canilla.  

- Lava la ropa en frío. El agua caliente requiere más energía. 

- Compra productos sostenibles, como electrodomésticos, juguetes y alimentos ecológicos. 

- Haz compost con los restos de comida. 

- Haz las compras con bolsas reutilizables. 

- Si no los vas a usar, desconecta el televisor, la computadora y otros dispositivos electrónicos. 

- Haz que tu escuela o empresa plante árboles todos los años. Los árboles generan oxígeno y 
absorben dióxido de carbono. 

- Sensibiliza sobre las formas de detener el calentamiento global. 

- Compra solo lo que necesites. El 20-50% de los alimentos que compramos termina en el 
basurero. 

- Respeta la legislación relativa a la pesca. 

- Evita el uso de pesticidas que terminan en arroyos, ríos y lagos, ya que son dañinos para la 
flora y la fauna.  

- Recicla el papel usado y evita usar papel siempre que sea posible. 

- Cuando vayas a comprar, o cuando participes en un mercado, toma decisiones respetuosas con 
el medio ambiente que sean positivas para nuestro planeta. 

- Crea tu propio compost. Favorece la biodiversidad, enriquece el suelo y reduce la necesidad de 
fertilizantes químicos. 

- No compres productos procedentes de especies amenazadas o en peligro de extinción.  
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- Compra productos reciclados. 

- Come productos de temporada. Saben mejor y son más baratos y respetuosos con el medio 
ambiente. 

- Mantén un ambiente pacífico en casa. 

- Lee, escribe o haz un vídeo en defensa de la paz y/o la no violencia. 

- Todas las semanas, dedica un tiempo a reflexionar tranquilamente sobre cómo te gustaría 
relacionarte con los demás.  

- Practica el trabajo en equipo en casa. Comparte actividades entre todos los miembros de la 
familia y fuera de la familia. 

 

�³�1�X�H�V�W�U�R���S�O�D�Q�H�W�D���H�V���X�Q���K�H�U�P�R�V�R���O�X�J�D�U���� 

Muchas veces se nos olvida todo lo que nos puede ofrecer, ya que constantemente recordamos los 

desafíos diarios, desde las desigualdades hasta la pobreza, pasando por el cambio climático. Si 

�Q�D�G�D���F�D�P�E�L�D���S�D�U�D���G�H�W�H�Q�H�U�����H�Y�L�W�D�U���R���U�H�Y�H�U�W�L�U���H�V�W�R�V���G�H�V�D�I�t�R�V�����O�D���V�L�W�X�D�F�L�y�Q���V�R�O�R���H�P�S�H�R�U�D�U�i�´ 

�³�'�H�I�H�Q�G�H�P�R�V���X�Q���I�X�W�X�U�R���P�H�M�R�U���S�D�U�D���W�R�G�R�V�����H�Q���H�O���T�X�H���W�R�G�R���H�O���P�X�Q�G�R���S�X�H�G�D���S�U�R�V�S�H�U�D�U���\���G�H�V�D�U�U�R�O�O�D�U���V�X��

potencial. Queremos conservar lo bueno que tienen las personas, los lugares y el planeta, y acabar 

�F�R�Q���O�R�V���S�U�R�E�O�H�P�D�V���T�X�H���Q�R�V���T�X�L�W�D�Q���O�D���H�V�S�H�U�D�Q�]�D�´�� 

Recortado y adaptado de: Naciones Unidas. 170 acciones 
diarias para transformar nuestro mundo. 

 

Te invitamos a formar parte de la comunidad universitaria comprometida con las propuestas 

de la Agenda 2030 y los Objetivos de Desarrollo sostenible mediante acciones y contribuciones que 

impacten social, cultural, económica y ambientalmente para mejorar nuestra vida en el planeta.  

 

Comprometerse con  los ODS también beneficiará a la Universidad, pues ayudará a 

demostrar su capacidad de impacto, atraerá el interés de formación relacionada con los ODS, 

creará nuevas alianzas, permitirá acceder a nuevas fuentes de financiación, definirá a la 

Universidad como institución comprometida y a toda la comunidad académica (estudiantes, 

docentes, investigadores, administrativos) como protagonistas de este accionar en favor de la 

educación de calidad. 
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Texto 10 
 
Miranda, M. J. y Bermúdez, N. I. (2019). Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) de la Agenda 

2030: Contribuciones de la comunidad universitaria y las bibliotecas. Posadas: UNaM. 

FHyCS.  

 

 
 

Actividad: Los ODS de la Agenda 2030 en diferentes contextos  
 

Objetivo  

- Explicitar en qué consisten los Objetivos de Desarrollo Sostenible (ODS) de la Agenda 2030 de la 
Organización de las Naciones Unidas (ONU) y dar a conocer posibles acciones de apoyo y 
contribuciones para su cumplimiento desde la Universidad, otras instituciones y ciudadanos en 
general.  

 
Objetivos específicos 

- Explicitar y dar a conocer los Objetivos de Desarrollo Sostenible, ODS, de la agenda 2030 de la ONU; 
sus contenidos básicos e íconos representativos. 

- Enunciar el papel de las instituciones públicas, privadas y de los ciudadanos en la implementación de 
los ODS.  

- Enumerar e identificar acciones institucionales y personales de apoyo al cumplimiento de los ODS 
para diferentes contextos.  

- Identificar posibles alternativas de realización y/o propuestas de acciones efectivas en el entorno 
universitario y/o personal y/o de otros contextos. 

 
Consignas 

. Revisa el listado de acciones propuestas y destaca aquellas que realizas o podrías realizar.  

�� Marca con XX las que realizas; marca con una X las que podrías realizar. 

. Revisa nuevamente el listado y asocia cada una de las acciones que realizas o podrías realizar con el/los 
objetivos a los que corresponde. 

�� Colócale el número de objetivo al que corresponde. 

�� Realiza un esquema en el que queden representados los objetivos con los que se vinculan estas 
acciones seleccionadas.  

. Considera la factibilidad de difundir esta información. Elabora un listado de sitios, personas, eventos, 
organizaciones u otros donde podrías difundir esta información.  

. Reflexiona en torno a las acciones que has visto o conocido o leído que realizan ONGs barriales, 
escuelas, Bibliotecas, instituciones gubernamentales, empresas, emprendedores u otros y que se 
enmarcan o podrían enmarcarse como proyectos o contribuciones favorecedoras del cumplimiento de los 
ODS de la agenda 2030. Anótalas.  Plantéate si podrían replicarse grupal o socialmente en otros ámbitos.  

. Si deseas formar parte del Proyecto de Extensión Acciones estudiantiles y alianzas comunitarias: 
contribuciones para el cumplimiento de los ODS desde la gestión bibliotecológica universitaria  (2019-
2020). Aprobado por Res. HCD Nº 366/2019 puedes hacerlo a partir del mes de mayo 2020, 
incorporándote a los grupos ya existentes.  

 


